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General of Manitoba, the Commission procureur général du Manitoba, la
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Commissioner of Official Languages of Commissaire aux langues officielles du
Canada Interveners Canada Intervenants

INDEXED AS: ARSENAULT-CAMERON v. PRINCE EDWARD RÉPERTORIÉ: ARSENAULT-CAMERON c. ÎLE-DU-PRINCE-
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Constitutional law — Charter of Rights — Minority Droit constitutionnel — Charte des droits — Droits à
language educational rights — Educational facility — l’instruction dans la langue de la minorité — Établisse-
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agement and control over educational facility — minorité linguistique — Droit de gestion et de contrôle
Whether minority language educational rights in s. 23 des établissements d’enseignement — Les droits à l’ins-
of Charter include right to instruction in educational truction dans la langue de la minorité prévus à l’art. 23
facility located in specific area where numbers warrant de la Charte comprennent-ils le droit à l’instruction
provision of minority language instruction — Delinea- dans un établissement d’enseignement situé dans la
tion of right of management and control exercised by région même où le nombre justifie la prestation de l’ins-
minority language board regarding location of minority truction dans la langue de la minorité? — Détermina-
language schools — Minister of Education’s discretion tion du droit de gestion et de contrôle exercé par la
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to approve board’s decisions regarding minority commission scolaire de la langue de la minorité en ce
language educational services. qui a trait à l’emplacement des écoles de la minorité lin-

guistique — Pouvoir discrétionnaire du ministre de
l’Éducation d’approuver les décisions de la commission
concernant les services d’enseignement dans la langue
de la minorité.

The individual appellants hold minority language Les appelantes, qui sont des particuliers, sont titu-
educational rights under s. 23 of the Canadian Charter laires de droits `a l’instruction dans la langue de la mino-
of Rights and Freedoms. They made a request to the rit´e en vertu de l’art. 23 de la Charte canadienne des
French Language Board for the establishment of adroits et libertés. Elles ont demand´e à la Commission
French school for grades 1 to 6 in the Summerside area scolaire de langue fran¸caise la cr´eation d’une ´ecole
for the 1995-96 school year. The pre-registration results fran¸caise pour les classes de premi`ere à sixième ann´ees
met the minimum requirement set out in the regulation, dans la r´egion de Summerside pour l’ann´ee scolaire
and the Board made a conditional offer of French first 1995-1996. Les r´esultats de la pr´einscription remplis-
language instruction in Summerside. The Minister of saient le crit`ere minimal énoncé dans le r`eglement et la
Education conceded that the children of s. 23 right hold- commission a d´ecidé d’offrir conditionnellement l’en-
ers living in the Summerside area were entitled to edu- seignement en fran¸cais langue premi`ere à Summerside.
cational instruction in the French language and that the Le ministre de l’Éducation a admis que les enfants des
number of children warranted the provision of the titulaires des droits pr´evus à l’art. 23 habitant dans la
instruction out of public funds, but he refused to r´egion de Summerside avaient droit `a un enseignement
approve the Board’s offer and instead offered to main- en fran¸cais et que le nombre d’enfants justifiait la pres-
tain transportation services to an existing French lan- tation de cet enseignement sur les fonds publics, mais il
guage school in Abram’s Village. The average bus ride a refus´e d’approuver l’offre de la commission, propo-
from the Summerside area to the existing French lan- sant `a la place de maintenir les services de transport jus-
guage school was 57 minutes. He also rejected the qu’`a une école de langue fran¸caise dans le village
Board’s subsequent proposal to provide French lan- d’Abram. La dur´ee moyenne du trajet en autobus de la
guage instruction in Summerside through the existing r´egion de Summerside `a cette ´ecole est de 57 minutes. Il
French language school in Abram’s Village. The appel- a ´egalement rejet´e la proposition ult´erieure de la com-
lants initiated proceedings against the provincial gov- mission d’offrir un enseignement en fran¸cais à Summer-
ernment seeking a declaration of their right to have their side par l’entremise de l’´ecole de langue fran¸caise du
children receive French first language instruction at the village d’Abram. Les appelantes ont intent´e des pour-
primary level in a facility situated in Summerside. The suites contre le gouvernement provincial afin d’obtenir
Prince Edward Island Supreme Court, Trial Division, un jugement d´eclaratoire portant qu’elles avaient le droit
granted the declaration but the Appeal Division set aside de faire instruire leurs enfants en fran¸cais langue pre-
that judgment and reinstated the Minister’s decision. mi`ere au niveau primaire dans un ´etablissement situ´e à

Summerside. La Section de premi`ere instance de la
Cour suprˆeme de l’̂Ile-du-Prince-́Edouard a fait droit `a
leur demande, mais la Section d’appel a annul´e ce juge-
ment et a r´etabli la décision du ministre.

Held: The appeal should be allowed. Arrêt: Le pourvoi est accueilli.

Section 23 of the Charter mandates that provincial L’article 23 de la Charte prescrit que les gouverne-
governments do whatever is practically possible to pre- ments provinciaux doivent faire ce qui est pratiquement
serve and promote minority language education. Its faisable pour maintenir et promouvoir l’instruction dans
object is in part remedial, and it is not meant to rein- la langue de la minorit´e. Cet article a en partie un carac-
force the status quo by adopting a formal vision of t`ere réparateur et n’a pas pour objet de renforcer le statu
equality that would focus on treating the majority and quo par l’adoption d’une conception formelle de l’´ega-
minority official language groups alike. A purposive lit´e qui viserait principalement `a traiter de la mˆeme
interpretation of s. 23 rights is based on the true purpose fa¸con les groupes majoritaires et minoritaires de langue
of redressing past injustices and providing the official officielle. Une interpr´etation fond´ee sur l’objet des
language minority with equal access to high quality edu- droits pr´evus à l’art. 23 repose sur le v´eritable objectif
cation in its own language, in circumstances where com- de cet article qui est de rem´edier à des injustices pass´ees
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munity development will be enhanced. The historical et d’assurer `a la minorité linguistique officielle un acc`es
and contextual analysis is important for courts in deter- ´egal à un enseignement de grande qualit´e dans sa propre
mining whether a government has failed to meet its langue, dans des circonstances qui favoriseront le d´eve-
s. 23 obligations, and should guide governmental actors loppement de la communaut´e. L’analyse historique et
in reaching appropriate decisions to give effect to s. 23. contextuelle est importante pour les tribunaux qui doi-
The fact that constitutional language rights resulted vent d´eterminer si un gouvernement n’a pas respect´e les
from a political compromise is not unique to language obligations impos´ees par l’art. 23 et devrait guider les
rights and does not affect their scope. acteurs gouvernementaux qui prennent les d´ecisions

requises pour donner effet `a l’art. 23. Le fait que les
droits linguistiques constitutionnels d´ecoulent d’un
compromis politique n’est pas une caract´eristique atta-
chée uniquement `a ces droits et ce fait n’a aucune inci-
dence sur leur port´ee.

Under s. 23(3) of the Charter, a province has a duty En vertu du par. 23(3) de la Charte, la province a
to provide official minority language instruction where l’obligation d’assurer l’enseignement dans la langue de
the numbers warrant. The relevant number is some- la minorit´e linguistique officielle lorsque le nombre le
where between the known demand and the number of justifie. Le nombre pertinent se situe entre la demande
students who could potentially take advantage of the connue et le nombre total de personnes qui pourraient
service. Since s. 23 favours community development ´eventuellement se pr´evaloir du service. ́Etant donn´e que
and links the right to instruction to the area where the l’art. 23 favorise le d´eveloppement de la communaut´e et
conditions for the exercise of that right are present, cal- associe le droit `a l’instruction à l’endroit géographique
culation of the relevant number is not restricted to the o`u existent les conditions d’exercice de ce droit, le cal-
existing school boundaries. When a minority language cul du nombre pertinent ne se limite pas aux subdivi-
board exists, the area is to be defined on a case-by-case sions scolaires existantes. Lorsqu’une commission sco-
basis and is within the minority’s exclusive powers of laire de la langue de la minorit´e a été établie, la
management and control, subject to objective provincial d´efinition de la région se fait cas par cas et est assujettie
norms and guidelines consistent with s. 23. Otherwise, aux pouvoirs exclusifs de gestion et de contrˆole de la
the remedial and protective potential of s. 23 would be minorit´e, sous r´eserve des normes et directives provin-
greatly impaired. In this case, the relevant number in the ciales objectives compatibles avec l’art. 23. Sans cela, le
Summerside area was between 49 and 155. The Appeal caract`ere réparateur et protecteur de l’art. 23 serait gran-
Division erred in adopting a different, more restrictive, dement affaibli. En l’esp`ece, le nombre pertinent dans la
standard focussed solely on actual demand. r´egion de Summerside se situe entre 49 et 155. La Sec-

tion d’appel a commis une erreur en adoptant une norme
diff érente plus restrictive qui se limite uniquement `a la
demande r´eelle.

Identifying what is required by s. 23 involves a deter- Pour d´eterminer ce que l’art. 23 exige, il faut d´efinir
mination of the appropriate services, in pedagogical les services appropri´es, sur le plan p´edagogique, pour le
terms, for the number of students involved and an exam- nombre d’´elèves en cause et examiner les coˆuts du ser-
ination of the costs of the contemplated service. Educa- vice envisag´e. Il n’est pas n´ecessaire que les services
tional services provided to the minority need not be ´educatifs fournis `a la minorité soient identiques `a ceux
identical to that provided to the majority. Substantive fournis `a la majorité. Aux termes de l’art. 23, l’´egalité
equality under s. 23 requires that official language r´eelle exige que les minorit´es de langue officielle soient
minorities be treated differently, if necessary, according trait´ees différemment, si n´ecessaire, suivant leur situa-
to their particular circumstances and needs, in order to tion et leurs besoins particuliers, afin de leur assurer un
provide a standard of education equivalent to that of the niveau d’´education ´equivalent `a celui de la majorit´e de
official language majority. Owing to the variety of cir- langue officielle. En raison des situations diff´erentes
cumstances encountered in different schools and the dans lesquelles se trouvent diverses ´ecoles et des exi-
demands of a minority language education itself, pro- gences de l’enseignement dans la langue de la minorit´e,
viding the same form of educational system to the il peut n’ˆetre ni pratique ni souhaitable de fournir le
minority and the majority may be impractical and unde- mˆeme syst`eme d’enseignement `a la minorité et à la
sirable. Focussing on the individual right to instruction majorit´e. Mettre l’accent sur le droit individuel `a l’ins-
at the expense of the linguistic and cultural rights of the truction au d´etriment des droits linguistiques et culturels



6 [2000] 1 S.C.R.ARSENAULT-CAMERON v. P.E.I. 

minority community effectively restricts the collective de la communaut´e minoritaire restreint dans les faits les
rights of the minority community. Here, by using objec- droits collectifs de la communaut´e minoritaire. En l’es-
tive standards, which assess the needs of minority lan- p`ece, par l’utilisation de normes objectives pour ´evaluer
guage children primarily by reference to the pedagogical les besoins des enfants de la minorit´e linguistique prin-
needs of majority language children, the Minister failed cipalement par r´eférence aux besoins p´edagogiques des
to take into account the special requirements of the s. 23 enfants de la majorit´e linguistique, le ministre n’a pas
rights holders. Further, although travel arrangements tenu compte des exigences particuli`eres des titulaires
may, in some circumstances, meet the requirements of des droits garantis par l’art. 23. De plus, bien que des
s. 23, the Minister also failed to recognize that the s. 23 modalit´es de transport puissent parfois satisfaire aux
children were faced with a choice between a locally exigences de l’art. 23, le ministre n’a pas tenu compte
accessible school in the majority language and a less du fait que les enfants vis´es par l’art. 23 devaient faire
accessible school in the minority language, a choice un choix entre fr´equenter une ´ecole locale dans la lan-
which would have an impact on the assimilation of the gue de la majorit´e et fréquenter une ´ecole moins accessi-
minority language children. Furthermore, a school is the ble dans la langue de la minorit´e, un choix qui aurait
single most important institution for the survival of the une incidence sur l’assimilation des enfants de la mino-
official language minority, which is itself a true benefi- rit´e linguistique. En outre, l’´ecole est l’institution la plus
ciary under s. 23; insufficient weight was given to this importante pour la survie de la minorit´e linguistique
factor. It was conceded by the Minister that financial officielle, qui est elle-mˆeme un v´eritable bénéficiaire en
considerations were not an issue in this case. vertu de l’art. 23; on n’a pas accord´e une importance

suffisante `a ce facteur. Le ministre a admis que les con-
sidérations d’ordre financier n’´etaient pas en jeu en
l’espèce.

Management and control are critical to the enjoyment La gestion et le contrˆole sont essentiels `a l’exercice
of s. 23 rights, and, where numbers warrant the creation des droits garantis par l’art. 23 et, lorsque le nombre jus-
of facilities, the representatives of the official language tifie la cr´eation d’un établissement, les repr´esentants de
community have the right to a degree of governance of la communaut´e de langue officielle ont droit `a un certain
these facilities. The right of management and control is degr´e de direction de cet ´etablissement. Ce droit de ges-
independent of the existence of a minority language tion et de contrˆole est pr´esent ind´ependamment de
board. At the upper end of the sliding scale of rights, l’existence d’une commission de la langue de la mino-
where a minority language board is required, it will rit´e. À l’extrémité supérieure de l’échelle variable des
have both the powers of management granted by the droits, lorsqu’une commission scolaire de la langue de
legislature and any further powers conferred by s. 23. la minorit´e est requise, elle poss´edera les pouvoirs de
Although the Minister is responsible for making educa- gestion pr´evus par la loi, de mˆeme que tout autre pou-
tional policy, his discretion is subordinate to the Char- voir conféré par l’art. 23. Bien que le ministre soit res-
ter, including the remedial aspect of s. 23, the specific ponsable de l’´elaboration de la politique applicable en
needs of the minority language community and the mati`ere d’enseignement, son pouvoir discr´etionnaire est
exclusive right of representatives of the minority to the assujetti `a la Charte, notamment en ce qui a trait au
management of French language instruction and facili- caract`ere réparateur de l’art. 23, aux besoins particuliers
ties. Within the parameters of s. 23, regulation of the de la communaut´e linguistique minoritaire et au droit
board’s powers is permissible. The government should exclusif des repr´esentants de la minorit´e de gérer l’en-
have the widest possible discretion in selecting the insti- seignement et les ´etablissements d’enseignement de la
tutional means by which its s. 23 obligations are to be minorit´e. La réglementation des pouvoirs conf´erés à la
met. The province has a legitimate interest in the con- commission est permise, sous r´eserve des param`etres de
tent and qualitative standards of educational programs l’art. 23. Le gouvernement devrait disposer du pouvoir
for the official language communities and it can impose discr´etionnaire le plus vaste possible dans le choix des
appropriate programs in so far as they do not interfere moyens institutionnels dont il usera pour remplir ses

obligations en vertu de l’art. 23. La province a un int´erêt
légitime dans le contenu et les normes qualitatives des
programmes d’enseignement pour les communaut´es de
langues officielles, et elle peut imposer des programmes
dans la mesure o`u ceux-ci ne portent pas atteinte aux
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with the legitimate linguistic and cultural concerns of int´erêts linguistiques et culturels l´egitimes de la
the minority. minorité.

In the present case, the French Language Board had En l’esp`ece, la Commission scolaire de langue
an obligation to offer French language instruction where fran¸caise a l’obligation de dispenser l’enseignement en
numbers warrant and to determine the location of the fran¸cais là où le nombre le justifie et de d´eterminer
required classes or facilities, subject to the approval of l’emplacement des classes ou ´etablissements requis,
the Minister. The Minister’s decision not to offer ser- sous r´eserve de l’approbation du ministre. La d´ecision
vices in Summerside is unconstitutional because the du ministre de ne pas offrir de services `a Summerside
offer of classes or a facility came within the exclusive est inconstitutionnelle parce que l’offre de classes ou
right of management of the minority and met with all d’un ´etablissement relevait du pouvoir exclusif de ges-
provincial and constitutional requirements. The Minis- tion de la minorit´e et satisfaisait `a toutes les exigences
ter’s discretion was limited to verifying whether the provinciales et constitutionnelles. Le pouvoir discr´etion-
Board had met provincial requirements; he had no naire du ministre se limitait `a vérifier si la commission
power to substitute his own criteria or decision. The avait satisfait aux exigences provinciales; il n’´etait pas
Minister failed to give proper weight to the effect of his habilit´e à substituer ses propres crit`eres ou sa propre
decision on the promotion and preservation of the d´ecision. Le ministre n’a pas ad´equatement pes´e l’effet
minority language community in Summerside and did de sa d´ecision sur la promotion et la pr´eservation de la
not give proper recognition to the role of the French communaut´e linguistique minoritaire de Summerside et
Language Board in this regard. n’a pas reconnu, comme il l’aurait dˆu, le rôle de la com-

mission de langue fran¸caise à cet égard.

The Appeal Division erred in deciding that the sliding La Section d’appel a fait erreur en statuant que la
scale approach was governed by the “reasonable acces- m´ethode du crit`ere variable ´etait régie par l’«accessibi-
sibility” of services without considering which services lit´e raisonnable» des services sans examiner quels ser-
would best encourage the flourishing and preservation vices favoriseraient le mieux l’´epanouissement et la pr´e-
of the French language minority. It also erred in servation de la minorit´e linguistique francophone. Elle a
accepting that the Minister could unilaterally decide aussi fait erreur en concluant que le ministre pouvait
what level of service was appropriate. The priorities of trancher unilat´eralement la question du niveau de ser-
the minority community had to be given precedence vice appropri´e. Les priorités de la communaut´e minori-
because they lie at the core of the management and con- taire doivent avoir pr´eséance parce qu’elles sont au cœur
trol conferred on the minority language rights holders mˆeme de la gestion et du contrˆole conférés par l’art. 23
and their legitimate representatives by s. 23. aux titulaires de droits linguistiques minoritaires et `a

leurs repr´esentants l´egitimes.
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Regional School Board, an English language l’unit´e 2 de la commission scolaire r´egionale, une
board, in Summerside, for instruction in the commission scolaire de langue anglaise, d’ouvrir
French language pursuant to s. 23 of the Canadian une classe `a Summerside o`u l’enseignement serait
Charter of Rights and Freedoms. The Regional dispens´e en fran¸cais, en vertu de l’art. 23 de la
Board declined to grant the request but offeredCharte canadienne des droits et libertés. La com-
either to register the children who qualified for mission r´egionale a refus´e la demande, mais a
French language education in existing local French offert soit d’inscrire les enfants admissibles `a un
immersion classes or to bus them to École enseignement en fran¸cais dans des classes d’im-
Évangéline, a school administered by the Unit 5 mersion en fran¸cais existantes soit de leur fournir
Regional School Board in Abram’s Village, where le transport en autobus `a l’école Évangéline, une
education was provided in the French language. ´ecole gérée par l’unité 5 de la commission scolaire
Further requests were brought in 1983 and 1985; r´egionale dans le village d’Abram, o`u l’enseigne-
the same reply was made. An action was com- ment ´etait dispens´e en fran¸cais. D’autres demandes
menced in the Supreme Court of Prince Edward ont ´eté faites en 1983 et 1985; la r´eponse a ´eté la
Island and later abandoned after a reference to the mˆeme. Une action a ´eté intentée devant la Cour
Appeal Division of the Court was issued on Sep- suprˆeme de l’̂Ile-du-Prince-́Edouard, puis aban-
tember 19, 1985. In Reference re: School Act donnée apr`es un renvoi soumis `a la Section d’appel
(1988), 49 D.L.R. (4th) 499, the Appeal Division de la Cour le 19 septembre 1985. Dans Reference
of the P.E.I. Supreme Court found that the sectionsre: School Act (1988), 49 D.L.R. (4th) 499, la Sec-
of the Act and many of the Regulations referred to tion d’appel a conclu que les articles de la Loi et
in the Reference were unconstitutional. The School de nombreuses dispositions du R`eglement men-
Act and Regulations were later amended, provid- tionn´ees dans le renvoi ´etaient inconstitutionnels.
ing in particular that Unit 5 Regional School Board La Loi et son r`eglement d’application ont ´eté
be reconstituted and given responsibility for the modifi´es par la suite et pr´evoyaient notamment que
promotion and delivery of all French language l’unit´e 5 de la commission scolaire r´egionale
education in the province. devait ˆetre réorganis´ee et charg´ee de promouvoir et

de dispenser l’enseignement en fran¸cais dans la
province.

In November of 1994, the personal appellants in 2En novembre 1994, les particuliers qui sont par-
the present action made a request to the Commis- ties appelantes dans le pr´esent pourvoi ont
sion scolaire de langue fran¸caise (the “French Lan- demand´e à la Commission scolaire de langue fran-
guage Board” or the “Board”) for the establish- ¸caise la cr´eation d’une ´ecole fran¸caise pour les
ment of a French school for grades one to six in classes de premi`ere à sixième ann´ees dans la
the Summerside area for the 1995-96 school year. r´egion de Summerside pour l’ann´ee scolaire 1995-
Officials of the Board met with representatives of 1996. Des dirigeants de la commission ont rencon-
the Minister of Education to discuss the possible tr´e des repr´esentants du ministre de l’Éducation
establishment of a school. Thirty-four students pre- afin de discuter de la possibilit´e de créer une ´ecole.
registered in January 1995, with a total of 17 s. 23 En janvier 1995, 34 ´elèves s’étaient pr´einscrits,
children in grades one and two. Twenty-nine chil- dont un total de 17 enfants vis´es par l’art. 23 dans
dren were from Summerside, four from Miscouche les classes de premi`ere et de deuxi`eme ann´ees.
and one from Kensington. Based on the pre-regis- Vingt-neuf enfants venaient de Summerside, quatre
tration results, the Board decided to make a condi- de Miscouche et un de Kensington. S’appuyant sur
tional offer of French first language instruction in les r´esultats de la pr´einscription, la commission a
Summerside. The Board did not offer transporta- d´ecidé d’offrir conditionnellement l’enseignement
tion to École Évangéline, located in Abram’s en fran¸cais langue premi`ere à Summerside. Elle
Village, because the majority of parents did not n’a pas offert de transporter les enfants `a l’école
want to send their young children outside the com-́Evangéline, située au village d’Abram, parce que
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munity. Abram’s Village is 28 kilometres from la majorit´e des parents ne voulaient pas envoyer
Summerside, 20 kilometres from Miscouche, 40 leurs enfants `a l’extérieur de leur communaut´e. Le
kilometres from Kensington and Bedeque, and 46 village d’Abram est situ´e à 28 km de Summerside,
kilometres from Kinkora. The Board was aware of 20 km de Miscouche, 40 km de Kensington et
the fact that 20 years of available transportation Bedeque, et `a 46 km de Kinkora. La commission
had not been accepted as responding to the needs savait que le transport qui ´etait offert depuis 20 ans
of the French language community. For the year n’avait pas ´eté accept´e comme solution aux
1995-96, of the 34 pre-registered students and 13 besoins de la communaut´e francophone. Pour l’an-
others prepared to attend a French school in Sum- n´ee 1995-1996, des 34 ´elèves pr´einscrits et des 13
merside, 15 were enrolled in French immersion in autres prˆets à fréquenter une ´ecole fran¸caise à
English schools in the Summerside area because Summerside, 15 ´etaient inscrits en immersion fran-
their parents deemed the trip too long for young ¸caise dans des ´ecoles anglaises de la r´egion de
children. Summerside parce que leurs parents jugeaient que

le trajet était trop long pour de jeunes enfants.

In February of 1995, the Minister of Education3 En février 1995, le ministre de l’Éducation a
refused to approve the Board’s offer and instead refus´e d’approuver l’offre de la commission, pro-
offered to maintain transportation services to posant `a la place de maintenir les services de trans-
Abram’s Village. In an attempt to find a solution port jusqu’au village d’Abram. Tentant de trouver
acceptable to the Minister, the Board proposed to une solution acceptable pour le ministre, la com-
provide French language instruction in Summer- mission a propos´e d’offrir un enseignement en
side through ́Ecole Évangéline. The Minister also fran¸cais à Summerside grˆace à l’école ́Evangéline.
rejected this proposal. In June 1995, the appellants Le ministre a aussi rejet´e cette proposition. En juin
gave notice to the Crown and, in a statement of 1995, les appelantes ont donn´e un avis `a la
claim filed in November 1995, initiated proceed- Couronne et, dans une d´eclaration d´eposée en
ings against the government of Prince Edward novembre 1995, ont intent´e des poursuites contre
Island seeking a declaration to the effect that they le gouvernement de l’Île-du-Prince-́Edouard afin
have the right to have their children receive French d’obtenir un jugement d´eclaratoire portant qu’elles
first language instruction at the primary level in a avaient le droit de faire instruire leurs enfants en
facility situated in Summerside. fran¸cais langue premi`ere au niveau primaire dans

un établissement situ´e à Summerside.

The Prince Edward Island Supreme Court, Trial4 La Section de premi`ere instance de la Cour
Division, found that the number of children from suprˆeme de l’̂Ile-du-Prince-́Edouard a statu´e que le
grades one to six that could be assembled for nombre d’enfants des classes de premi`ere à
instruction in Summerside was sufficient to war- sixi`eme ann´ees qui pourraient ˆetre regroup´es pour
rant the provision of French language instruction suivre leurs cours `a Summerside ´etait suffisant
out of public funds in Summerside and that the pour justifier la prestation, sur les fonds publics, de
parents of those children had the right to receive l’enseignement en langue fran¸caise à Summerside
that service in the Summerside area. The Appeal et que les parents de ces enfants avaient le droit de
Division of the Supreme Court of Prince Edward recevoir ce service dans la r´egion de Summerside.
Island allowed the appeal and held that the advan- La Section d’appel de la Cour suprˆeme de l’̂Ile-du-
tages that may result from the establishment of a Prince-Édouard a accueilli l’appel et a statu´e que
French language school in Summerside could not les avantages qui pourraient r´esulter de l’établisse-
supersede the disadvantages of receiving instruc- ment d’une ´ecole fran¸caise à Summerside ne l’em-
tion that would, in the opinion of the Minister, be portaient pas sur le d´esavantage que constituerait
inferior in pedagogical terms to that offered to the un enseignement qui, de l’avis du ministre, serait
children of the official language majority. The inf´erieur sur le plan p´edagogique `a celui dispens´e
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court added that bus transportation could be con- aux enfants de la majorit´e linguistique officielle.
sidered an educational facility and did not consti- La cour a ajout´e qu’on pouvait consid´erer que le
tute an impediment to the exercise of the rights of transport par autobus ´etait assimilable `a un établis-
parents in the Summerside area given that the aver- sement d’enseignement et ne constituait pas un
age time of travel did not exceed the provincial obstacle `a l’exercice de leurs droits par les parents
average. We are of the view that the decision of the de la r´egion de Summerside puisque le temps
trial judge, who made all of the necessary findings moyen de transport n’exc´edait pas la moyenne pro-
of fact and committed no error of law, must be vinciale. Nous sommes d’avis que la d´ecision du
restored. juge de premi`ere instance, qui a tir´e toutes les con-

clusions de fait n´ecessaires et qui n’a commis
aucune erreur de droit, doit ˆetre rétablie.

I. The Issues I. Les questions en litige

No constitutional question was adopted in the 5Aucune question constitutionnelle n’a ´eté for-
present appeal. The following issues were formu- mul´ee dans le pr´esent pourvoi. Les questions en
lated for the direction of the parties: litige ont ´eté libellées de la mani`ere suivante pour

les parties:

1. Should para. 23(3)(a) of the Charter be inter- 1. L’alinéa 23(3)a) de la Charte doit-il être inter-
preted to mean that when the numbers warrant pr´eté comme signifiant que, lorsque le nombre
the provision of minority language instruction d’enfants concern´es justifie la prestation de
in a specific area, the right automatically l’instruction dans la langue de la minorit´e dans
includes the right to instruction in an educa- une r´egion donn´ee, ce droit comprend automati-
tional facility located in that area? quement le droit `a l’instruction dans un ´etablis-

sement d’enseignement situ´e dans cette r´egion?

2. Having regard to the appropriate considera- 2. Ou bien, eu ´egard aux facteurs appropri´es, y
tions, including the number of students that compris le nombre d’´elèves qui pourraient
could eventually be expected to take advantage ´eventuellement avoir droit `a l’instruction dans
of minority language instruction, will the slid- la langue de la minorit´e, est-ce que le recours `a
ing scale approach to the application of s. 23 of la m´ethode de l’´echelle variable pour l’applica-
the Charter allow for minority language tion de l’art. 23 de la Charte autorise la presta-
instruction in a facility located outside the area tion de l’instruction dans la langue de la mino-
where the numbers warrant the provision of rit´e dans un ´etablissement situ´e à l’extérieur de
minority language instruction? la r´egion où le nombre d’enfants justifie la pres-

tation de ce service?

After hearing the submissions of the parties and 6Après avoir entendu les plaidoiries des parties et
interveners, we are of the view that the main issue des intervenants, nous sommes d’avis que la prin-
in this appeal is the delineation of the right of man- cipale question en litige dans le pr´esent pourvoi est
agement and control exercised by the French Lan- la d´etermination du droit de gestion et de contrˆole
guage Board with regard to the location of minor- exerc´e par la commission scolaire de langue fran-
ity language schools and the discretion of the ¸caise en ce qui a trait `a l’emplacement des ´ecoles
Minister to approve of the decisions of the Board de la minorit´e linguistique et du pouvoir discr´e-
in that regard. tionnaire du ministre d’approuver les d´ecisions de

la commission `a cet égard.
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II. Relevant Constitutional and Statutory Provi- II. Les dispositions constitutionnelles et l´egisla-
sions tives pertinentes

Canadian Charter of Rights and Freedoms7 Charte canadienne des droits et libertés

23. (1) Citizens of Canada 23. (1) Les citoyens canadiens:

(a) whose first language learned and still understood a) dont la premi`ere langue apprise et encore comprise
is that of the English or French linguistic minority est celle de la minorit´e francophone ou anglophone de
population of the province in which they reside, or la province o`u ils résident,

(b) who have received their primary school instruc- b) qui ont reçu leur instruction, au niveau primaire, en
tion in Canada in English or French and reside in a fran¸cais ou en anglais au Canada et qui r´esident dans
province where the language in which they received une province o`u la langue dans laquelle ils ont re¸cu
that instruction is the language of the English or cette instruction est celle de la minorit´e francophone
French linguistic minority population of the province, ou anglophone de la province,

have the right to have their children receive primary and ont, dans l’un ou l’autre cas, le droit d’y faire instruire
secondary school instruction in that language in that leurs enfants, aux niveaux primaire et secondaire, dans
province. cette langue.

(2) Citizens of Canada of whom any child has (2) Les citoyens canadiens dont un enfant a re¸cu ou
received or is receiving primary or secondary school re¸coit son instruction, au niveau primaire ou secondaire,
instruction in English or French in Canada, have the en fran¸cais ou en anglais au Canada ont le droit de faire
right to have all their children receive primary and sec- instruire tous leurs enfants, aux niveaux primaire et
ondary school instruction in the same language. secondaire, dans la langue de cette instruction.

(3) The right of citizens of Canada under subsections (3) Le droit reconnu aux citoyens canadiens par les
(1) and (2) to have their children receive primary and paragraphes (1) et (2) de faire instruire leurs enfants,
secondary school instruction in the language of the aux niveaux primaire et secondaire, dans la langue de la
English or French linguistic minority population of a minorit´e francophone ou anglophone d’une province:
province

(a) applies wherever in the province the number of a) s’exerce partout dans la province o`u le nombre des
children of citizens who have such a right is sufficient enfants des citoyens qui ont ce droit est suffisant pour
to warrant the provision to them out of public funds justifier `a leur endroit la prestation, sur les fonds
of minority language instruction; and publics, de l’instruction dans la langue de la minorit´e;

(b) includes, where the number of those children so b) comprend, lorsque le nombre de ces enfants le jus-
warrants, the right to have them receive that instruc- tifie, le droit de les faire instruire dans des ´etablisse-
tion in minority language educational facilities pro- ments d’enseignement de la minorit´e linguistique
vided out of public funds. financ´es sur les fonds publics.

School Act, R.S.P.E.I. 1988, c. S-2.1 School Act, R.S.P.E.I. 1988, ch. S-2.1

[TRADUCTION]

2. (1) The Minister is responsible for the administration2. (1) Le ministre est charg´e de l’administration de la
of this Act, for ensuring the provision of educational pr´esente loi, de la prestation des services d’enseigne-
services through the Department, and the school boards, ment par l’interm´ediaire du minist`ere et des commis-
and for overall leadership of the educational system in sions scolaires, et de la direction g´enérale du syst`eme
the province. d’´education dans la province.

. . . . . .
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7. (1) The Minister shall 7. (1) Le ministre:

(a) define the goals, standards, guidelines, policies a) d´efinit les objectifs, les normes, les directives, les
and priorities applicable to the provision of education politiques et les priorit´es applicables `a l’enseignement
in Prince Edward Island; `a l’Île-du-Prince-́Edouard;

(b) research and assess changing needs, trends and b) documente et ´evalue les tendances, les m´ethodes et
approaches in education and develop and implement les besoins changeants dans le domaine de l’´educa-
strategic plans; tion, et ´elabore et met en œuvre des plans strat´e-

giques;

. . . . . .

27. (1) The Minister may establish such school units as27. (1) Le ministre ´etablit le nombre d’unit´es scolaires
the Minister considers necessary, each of which shall qu’il juge n´ecessaires, chacune de celles-ci ayant les
have the boundaries prescribed by the regulations and limites territoriales prescrites par r`eglement et ´etant
shall be administered by a school board in accordance administr´ee par une commission scolaire conform´ement
with this Act. à la présente loi.

. . . . . .

49. A school board shall, subject to the regulations and49. Sous réserve des r`eglements et des directives du
Minister’s directives, ministre, la commission scolaire:

(a) provide for instruction in an educational program a) dispense l’enseignement dans un programme ´edu-
to all persons who are enrolled in its schools and eli- catif aux personnes inscrites dans ses ´ecoles et en
gible in accordance with the Act and the regulations; droit de les fr´equenter en vertu de la Loi et du R`egle-

ment;

(b) provide for the recruitment, employment, manage- b) veille au recrutement, `a l’embauche, `a la gestion et
ment and evaluation of staff of the school board and `a l’évaluation du personnel de la commission scolaire
identification of staff development needs; et d´etermine les besoins de perfectionnement du per-

sonnel;

(c) provide for and manage such facilities and equip- c) fournit et administre les installations et ´equipe-
ment as may be necessary for the safe and effective ments n´ecessaires au fonctionnement efficace et sˆur
operation of the school unit; de l’unit´e scolaire;

(d) provide for the transportation of students; d) assure le transport des ´elèves;

(e) provide for effective and efficient management of e) assure la gestion efficace et efficiente des affaires
the financial affairs of the school board; financi`eres de la commission scolaire;

(f) monitor and evaluate effectiveness of schools; f) surveille et ´evalue l’efficacité des ´ecoles;

(g) ensure the development of and approve school g) ´elabore et approuve les programmes d’am´eliora-
improvement plans; tion des ´ecoles;

(h) encourage good relations among schools, parents h) favorise de bons rapports entre les ´ecoles, les
and the community and promote family and commu- parents et la communaut´e, et fait la promotion au sein
nity awareness of the importance of education. des familles et des communaut´es de l’importance de

l’ éducation.

. . . . . .

112. (1) Subject to proof of eligibility as prescribed by 112. (1) Sous r´eserve de la preuve de leur admissibilit´e
the regulations, parents who are resident in Prince conform´ement aux r`eglements, les parents qui r´esident
Edward Island have the right to have their children dans l’Île-du-Prince-́Edouard ont le droit de faire ins-
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receive French first language instruction where numbers truire leurs enfants en fran¸cais langue premi`ere là où le
warrant, if one of the following criteria is met: nombre le justifie, si l’une des conditions suivantes est

remplie:

(a) the first language learned and still understood of a) la premi`ere langue apprise et encore comprise par
the parent is French; le parent est le fran¸cais;

(b) the parent received primary school instruction in b) le parent a re¸cu son instruction, au niveau primaire,
Canada in French as a first language; or au Canada, en fran¸cais langue premi`ere;

(c) a child of the parent has received or is receiving c) un enfant du parent a re¸cu ou re¸coit son instruction,
French first language instruction in Canada at the pri- au niveau primaire ou secondaire, au Canada, en fran-
mary or secondary level. ¸cais langue premi`ere.

(2) Where numbers warrant, French first language (2) L`a où le nombre le justifie, l’enseignement en
instruction provided pursuant to subsection (1) shall be fran¸cais langue premi`ere prévu au paragraphe (1) est
provided in French language educational facilities in dispens´e dans un ´etablissement d’enseignement de lan-
accordance with the regulations. gue fran¸caise conform´ement aux r`eglements.

(3) Residents of the province who meet the qualifica- (3) Les r´esidents de la province qui remplissent les
tions of subsection (1) have the right to participate in the conditions pr´evues au paragraphe (1) ont le droit de par-
administration and management of French first language ticiper `a la gestion et `a l’administration de l’enseigne-
instruction, whether or not they have any children. ment en fran¸cais langue premi`ere, qu’ils aient ou non

des enfants.

. . . . . .

121. (1) The Minister shall establish a school board121. (1) Le ministre met au point un programme de
funding program. financement des commissions scolaires.

(2) Each school board shall submit to the Minister (2) Chaque commission scolaire pr´esente au ministre
budget information in accordance with the regulations des renseignements budg´etaires conform´ement aux
and Minister’s directives. r`eglements et aux directives du ministre.

(3) The Minister shall meet annually with school (3) Le ministre rencontre annuellement les commis-
boards to discuss budget matters. sions scolaires pour discuter des questions budg´etaires.

(4) On or before the date fixed by Minister’s direc- (4) Au plus tard `a la date fix´ee dans ses directives, le
tives, the Minister shall approve a budget for each ministre approuve le budget de chaque commission sco-
school board with such recommendations or conditions laire en faisant les recommandations ou en imposant les
as the Minister considers necessary. conditions qu’il estime n´ecessaires.

. . . . . .

122. . . . 122. . . .

(2) A school board shall not budget for a current defi- (2) Une commission scolaire ne peut pr´evoir un défi-
cit in any fiscal year if such deficit would create an cit au cours d’une ann´ee financière si cela entraˆınerait
accumulated deficit. un d´eficit accumulé.

(3) Where a school board has incurred a deficit, the (3) En cas de d´eficit, la contribution allou´ee à la com-
deficit shall be a first call on the school board’s grant for mission scolaire au titre du deuxi`eme exercice financier
the second fiscal year following and the school board suivant doit d’abord servir `a combler le d´eficit et la
shall budget accordingly. commission doit ´etablir son budget en cons´equence.

. . . . . .
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128. (1) The Minister after consultation with the school 128. (1) Après consultation avec la commission scolaire
board concerned, may recommend to the Minister of concern´ee, le ministre peut recommander au ministre
Transportation and Public Works des Transports et des Travaux publics:

(a) the purchase, rental or acceptance of gifts of land a) l’achat, la location ou l’acceptation de terrains ou
or buildings for school purposes; d’immeubles devant servir `a des ´ecoles;

(b) the construction and furnishing of school build- b) la construction et l’´equipement de bˆatiments sco-
ings; and laires;

(c) capital additions to school buildings. c) des rajouts immobiliers aux bˆatiments scolaires.

(2) A school board, with the Minister’s approval, (2) La commission scolaire d´etermine l’emplacement
shall determine the location of school buildings. des bˆatiments scolaires avec l’approbation du ministre.

School Act Regulations, EC674/76 R`eglement pris en vertu de la School Act,
EC674/76

[TRADUCTION]

PART VI PARTIE VI

FRENCH LANGUAGE INSTRUCTION ENSEIGNEMENT EN FRAN ¸CAIS

. . . . . .

6.01 In this Part 6.01 Les définitions qui suivent s’appliquent `a la pré-
sente partie.

. . . . . .

(b) “French school” means a building or a part of a b) «´ecole fran¸caise» Bˆatiment ou partie de bˆatiment
building which qui

(i) is designated as a school by the Minister pursu- (i) est d´esigné à titre d’école par le ministre confor-
ant to section 6.11, and m´ement à l’article 6.11, et

(ii) is used, during school hours, to provide French (ii) est utilis´e, pendant les heures de classe, pour
language instruction to classes over several grade dispenser un enseignement en fran¸cais à des classes
levels; de divers niveaux;

. . . . . .

(f) “where numbers warrant” means at least fifteen f) «l`a où le nombre le justifie» Au moins quinze
section 23 children over two consecutive grade levels, enfants de deux niveaux cons´ecutifs qui sont vis´es par
who can reasonably be assembled for the purposes of l’article 23 et qui peuvent ˆetre raisonnablement
providing French language instruction. regroup´es aux fins de recevoir leur enseignement en

français.

. . . . . .

6.05 (1) The French school board shall have jurisdiction6.05 (1) La commission scolaire de langue fran¸caise est
over and administer French language instruction in the responsable de l’enseignement en fran¸cais dans la pro-
province in accordance with the Act and the regulations. vince et l’administre conform´ement à la Loi et aux

règlements.

. . . . . .
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(4) The French school board shall be responsible for (4) La commission scolaire de langue fran¸caise est
the promotion of, and distribution of information with charg´ee de la promotion de l’enseignement en fran¸cais
respect to, French language instruction in the province. dans la province et de la diffusion de renseignements `a

cet égard.

. . . . . .

6.07 The French school board shall, where numbers6.07 Là où le nombre le justifie, la commission scolaire
warrant, provide French language instruction in a de langue fran¸caise offre un enseignement en fran¸cais
particular area by offering classes or by offering trans- dans une r´egion donn´ee en y ouvrant des classes ou en
portation to an area that has a class. offrant de transporter les ´elèves à un endroit o`u des

cours sont dispens´es en fran¸cais.

6.08 (1) Where the French school board is making pre-6.08 (1) Lorsqu’elle prend des dispositions pr´eliminaires
liminary plans to start a new class in any area or to offer pour ouvrir une nouvelle classe dans une r´egion ou pour
transportation to a class, it must take into consideration offrir le transport `a une classe, la commission scolaire
the proximity of existing classes or facilities, projected de langue fran¸caise doit tenir compte de la proximit´e des
numbers of section 23 children, and other relevant fac- classes ou ´etablissements existants, du nombre projet´e
tors, and the French school board may conduct a pre- d’´elèves vis´es par l’article 23 et d’autres facteurs perti-
registration of section 23 children in order to determine nents; elle peut faire une pr´einscription des ´elèves vis´es
the demand for French language instruction in that area. par l’article 23 afin de d´eterminer la demande d’ensei-

gnement en fran¸cais dans la r´egion.

(2) Before making a conditional offer of French lan- (2) Avant d’offrir conditionnellement l’enseignement
guage instruction the French school board shall obtain en fran¸cais, la commission scolaire de langue fran¸caise
the Minister’s approval with respect to obtient l’approbation du ministre en ce qui a trait:

(a) the projected number of section 23 children to be a) au nombre projet´e d’enfants vis´es par l’article 23
served by the class; and qui fr´equenteront la classe;

(b) their reasonable assembly for a class. b) `a leur regroupement pour former une classe.

(3) For the purpose of determining whether a suffi- (3) Aux fins de d´eterminer si un nombre suffisant
cient number of children can reasonably be assembled, d’´elèves peuvent ˆetre raisonnablement regroup´es, le
the Minister may examine if section 23 children are suf- ministre peut examiner si les enfants vis´es par l’article
ficiently concentrated both geographically and by grade 23 sont suffisamment concentr´es sur le plan g´eogra-
level, taking into account the following factors: phique et suivant les niveaux scolaires, en tenant compte

des facteurs suivants:

(a) the proximity of existing classes and facilities to a) la proximit´e des classes et des ´etablissements exis-
the area, tants par rapport `a la région,

(b) the number of section 23 children in the area, b) le nombre d’enfants vis´es par l’article 23 dans la
région,

(c) the potential for future admissions, c) la possibilit´e d’admissions futures,

(d) the distances over which the children must be d) la distance de transport,
transported,

(e) the ages of the children. e) l’ˆage des enfants.

(4) A conditional offer of registration for French lan- (4) Une offre conditionnelle d’inscription `a l’ensei-
guage instruction may consist of gnement en fran¸cais peut viser:

(a) a new class to be started in an area; or a) soit l’ouverture d’une nouvelle classe dans la
région;

(b) transportation of section 23 children to another b) soit le transport d’enfants vis´es par l’article 23 vers
area. une autre r´egion.
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(5) Where a conditional offer is made pursuant to sub- (5) Lorsqu’une offre conditionnelle est faite confor-
section (4), parents shall return registration forms to the m´ement au paragraphe (4), les parents retournent les
French school board not later than March 1 in the school formulaires d’inscription `a la commission scolaire de
year in which the offer is made. langue fran¸caise au plus tard le 1er mars de l’ann´ee sco-

laire pendant laquelle l’offre est faite.

. . . . . .

6.11 (1) The Minister may designate a school as a6.11 (1) Le ministre peut d´esigner une ´ecole à titre
French school. d’´ecole fran¸caise.

(2) For the purposes of subsection (1), the Minister (2) Aux fins du paragraphe (1), le ministre tient
shall take into consideration the following factors: compte des facteurs suivants:

(a) the number of students; a) le nombre d’´elèves;

(b) the number of grade levels; and b) le nombre de niveaux;

(c) the reasonable assembly of the students in one c) le regroupement raisonnable des ´elèves dans un
location. endroit.

III. Judicial History III. Historique judiciaire

A. Prince Edward Island Supreme Court — Trial A. Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard —
Division (1997), 147 Nfld. & P.E.I.R. 308 Section de première instance (1997), 147 Nfld.

& P.E.I.R. 308

DesRoches J. considered Mahe v. Alberta, 8Le juge DesRoches examine l’arrˆet Mahe c.
[1990] 1 S.C.R. 342, and Reference re Public Alberta, [1990] 1 R.C.S. 342, et le Renvoi relatif à
Schools Act (Man.), s. 79(3), (4) and (7), [1993] 1 la Loi sur les écoles publiques (Man.), art. 79(3),
S.C.R. 839. He also reviewed the historical back-(4) et (7), [1993] 1 R.C.S. 839. Il analyse aussi
ground of this litigation, as set out in Reference re: l’historique du litige tel qu’il a ´eté expos´e dans
School Act, supra, and in the evidence before him. l’arrˆet Reference re: School Act, précité, ainsi que
He canvassed the evidence presented by commu- la preuve dont il a ´eté saisi. Il étudie la preuve pro-
nity leaders and a socio-linguistic expert with duite par les repr´esentants de la communaut´e et un
regard to linguistic and cultural assimilation of the expert en sociolinguistique relativement `a l’assimi-
official language minority and recognized the lation linguistique et culturelle de la minorit´e lin-
importance of local schools for the preservation of guistique officielle, et il reconnaˆıt l’importance des
the minority community. He also noted that par- ´ecoles locales pour la pr´eservation de la commu-
ents objected to long travel times not only because naut´e minoritaire. Il note aussi que les parents
of the inconvenience to the children, but also s’opposent `a de longs d´eplacements non seulement
because busing prevented children from participat- en raison de leurs inconv´enients pour les enfants,
ing in extracurricular activities and created mais aussi parce que le transport les empˆeche de
problems for parents who needed to meet with participer aux activit´es parascolaires et cr´eent des
teachers, to retrieve a sick child, or to take a child probl`emes pour les parents lorsqu’ils ont besoin de
to an appointment. rencontrer des enseignants, d’aller chercher un

enfant malade ou d’emmener un enfant `a un
rendez-vous.

DesRoches J. noted that the parties agreed that 9Le juge DesRoches souligne que les parties ont
the number of s. 23 children was sufficient to war- reconnu que le nombre d’enfants vis´es par l’art. 23
rant the provision of French language instruction. est suffisant pour justifier la prestation de l’ensei-
The main issue was therefore whether the number gnement en fran¸cais. La principale question en
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of children warranted the provision of French lan- litige consiste donc `a déterminer si le nombre
guage educational facilities out of public funds in d’enfants justifie la cr´eation, sur les fonds publics,
the Summerside area. He noted that in accordance d’un ´etablissement d’enseignement en fran¸cais
with the purpose of the s. 23 right as defined in dans la r´egion de Summerside. Il fait remarquer
Mahe, the answer to this question should ideally be que, conform´ement à l’objet du droit garanti par
guided by that which will most effectively l’art. 23 tel qu’il a ´eté défini dans l’arrêt Mahe, la
encourage the flourishing and preservation of the r´eponse `a cette question devrait id´ealement ˆetre
French language in this province, and particularly guid´ee par ce qui favoriserait le mieux l’´epanouis-
in the Summerside area. Section 23 was intended sement et la pr´eservation du fran¸cais dans la
as a remedial provision and, in order to be effec- province et, en particulier, dans la r´egion de Sum-
tive as a remedy for past defects, it must be given a merside. L’article 23 a ´eté conçu comme une dis-
broad and liberal interpretation. position r´eparatrice et, pour qu’il puisse corriger

les erreurs du pass´e, il faut lui donner une interpr´e-
tation large et lib´erale.

In this case, the parties accepted that 34 s. 2310 En l’espèce, les parties ont admis que 34 ´elèves
students had pre-registered for elementary school, vis´es par l’art. 23 s’´etaient pr´einscrits à l’école pri-
and that 140 s. 23 students attended English ele- maire et que 140 enfants vis´es par l’art. 23 fr´e-
mentary schools in the Summerside area in the quentaient des ´ecoles primaires anglaises dans la
1995-96 school year. Ms. Ang´eline Martel, a r´egion de Summerside au cours de l’ann´ee scolaire
socio-linguistic expert, projected, and the respon- 1995-1996. Un expert en sociolinguistique,
dent accepted, that 155 s. 23 children could attend Mme Angéline Martel, a extrapol´e que 155 enfants
French language classes in Summerside in the vis´es par l’art. 23 pourraient fr´equenter des classes
1996-97 school year. She also projected that an fran¸caises `a Summerside au cours de l’ann´ee sco-
additional 151 children would be eligible to attend laire 1996-1997 et l’intim´e a accept´e ces chiffres.
French primary school in the next five years. Elle a en outre calcul´e qu’environ 151 autres
DesRoches J. noted, at p. 340, that the relevant enfants rempliraient les conditions requises pour
number was “the number of persons who will fr´equenter une ´ecole primaire fran¸caise au cours
eventually take advantage of the contemplated pro- des cinq ann´ees suivantes. Le juge DesRoches sou-
gramme or facility” and that the right was not lim- ligne, `a la p. 340, que le nombre pertinent est [TRA-
ited to existing school boundaries. He concludedDUCTION] «le nombre de personnes qui se pr´evau-
that 306 students could potentially take advantage dront en d´efinitive du programme ou de
of French language instruction (155 students then l’´etablissement envisag´es» et que ce droit ne se
eligible plus 151 students who would be coming limite pas aux subdivisions scolaires existantes. Il
into the school system). He found the relatively conclut que 306 ´elèves pourraient ´eventuellement
low pre-registration understandable, and inferred se pr´evaloir de l’enseignement en fran¸cais (155
from the increase in enrollment at École Fran¸cois- élèves alors admissibles plus 151 ´elèves qui
Buôte in Charlottetown that it was reasonable to s’ajouteraient au syst`eme scolaire). Il estime que le
expect the demand to increase once French lan- nombre relativement peu ´elevé de préinscriptions
guage services were established in Summerside. est compr´ehensible, et il d´eduit de l’augmentation

du nombre d’inscriptions `a l’école Fran¸cois-Buôte
à Charlottetown qu’il est raisonnable de s’attendre
à une augmentation de la demande une fois que
des services en fran¸cais seraient dispens´es à
Summerside.

DesRoches J. found it unnecessary to decide11 Le juge DesRoches estime inutile de trancher si
whether Regulation 6.08(2) gave the Minister the le par. 6.08(2) du R`eglement conf`ere au ministre le
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discretion to determine whether to offer classes or pouvoir discr´etionnaire de d´eterminer s’il y a lieu
transportation or whether such a discretion was d’ouvrir des classes ou d’assurer le transport des
contrary to s. 23, and expressly took no position on enfants, ou si un tel pouvoir discr´etionnaire contre-
the constitutional validity of the Regulations. vient `a l’art. 23, et il s’abstient express´ement de se

prononcer sur la constitutionnalit´e du Règlement.

DesRoches J. noted that the Minister had not 12Le juge DesRoches fait remarquer que le minis-
considered in any significant way the number of tre n’a pas vraiment tenu compte du nombre de
pre-registrations, the number of s. 23 children in pr´einscriptions, du nombre d’enfants vis´es par
Summerside, the potential for future admissions, l’art. 23 `a Summerside, de la possibilit´e d’admis-
or the transportation distance. Particularly, the sions futures ou de la distance du transport sco-
Minister had not considered the purpose of s. 23, laire. En particulier, le ministre n’a pas tenu
its remedial aspect, or the role it plays in the pres- compte de l’objet de l’art. 23, de son caract`ere
ervation and flourishing of minority language cul- r´eparateur ni du rˆole qu’il joue dans la pr´eservation
ture. DesRoches J. found that the Minister should et l’´epanouissement de la culture de la minorit´e
have weighed the effects of the two choices he linguistique. Le juge DesRoches estime que le
believed he had, bussing or local facilities, on the ministre aurait dˆu soupeser les effets des deux
French language minority in the Summerside area. options qu’il pensait avoir — le transport scolaire
Such a consideration was particularly important ou la cr´eation d’un établissement — sur la mino-
given the socio-linguistic expert’s testimony that rit´e linguistique francophone dans la r´egion de
the transportation option met the needs of individ- Summerside. Cette consid´eration était particulière-
uals, but did not strengthen and sustain French lan- ment importante puisque l’expert en sociolinguis-
guage and culture in an area which contains the tique a t´emoigné que l’option du transport scolaire
second largest French language minority popula- r´epondait aux besoins des individus, mais ne per-
tion in the province. mettait ni de renforcer ni de maintenir la culture et

la langue fran¸caises dans une r´egion où l’on trouve
le deuxième groupe minoritaire francophone en
importance de la province.

DesRoches J. concluded that French language 13Le juge DesRoches conclut que l’enseignement
instruction for elementary school students from en fran¸cais pour les ´elèves des ´ecoles primaires de
Summerside was not reasonably accessible — the Summerside n’est pas raisonnablement accessible,
bus ride was too long for children in elementary le trajet en autobus ´etant trop long pour des enfants
grades. Although 19 of the 34 pre-registered stu- de l’´ecole primaire. Mˆeme si 19 des 34 ´elèves
dents attended ́Ecole Évangéline, their parents pr´einscrits fréquentent l’´ecole Évangéline, leurs
were concerned about the long bus trip. For the parents s’inqui`etent du long trajet en autobus. Pour
parents of the 15 pre-registered students who even- ce qui est des parents des 15 ´elèves pr´einscrits qui
tually attended English schools, it was believed ont d´ecidé en fin de compte de fr´equenter des
that the existing French school was too far away. ´ecoles anglaises, l’´ecole fran¸caise existante est
Moreover, it should be noted that for those who situ´ee trop loin. De plus, il souligne que la plupart
attended ́Ecole Évangéline, most were not able to des enfants qui fr´equentent l’´ecole Évangéline ne
participate in any extra-curricular school activities peuvent pas participer aux activit´es parascolaires
owing to the distance between their home and the de l’´ecole en raison de la distance entre leur domi-
school. cile et l’école.

DesRoches J. found that, if the numbers war- 14Le juge DesRoches conclut que si le nombre
ranted the establishment of a facility pursuant to d’enfants justifie la cr´eation d’un établissement
s. 23, as they did in this case, then the facility conform´ement à l’art. 23, comme c’est le cas en
should be located so as to be reasonably accessible l’esp`ece, cet ´etablissement doit ˆetre situé de
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and should eliminate unduly lengthy bus rides for mani`ere à être raisonnablement accessible et `a éli-
elementary school children where possible. This miner, lorsque cela est possible, les trajets trop
was particularly true when evidence demonstrated longs en autobus pour les enfants des ´ecoles pri-
that majority language elementary children in the maires. Cela est particuli`erement vrai lorsque la
Eastern school district did not travel comparable preuve montre que les enfants des ´ecoles primaires
distances. DesRoches J. felt that providing French de la majorit´e linguistique du district scolaire de
language classes out of public funds in Summer- l’Est ne parcourent pas des distances comparables.
side organized and presented by École ́Evangéline Le juge DesRoches estime que l’ouverture `a
under its mandate would be more likely to guaran- Summerside, sur les fonds publics, de classes en
tee s. 23 parents in the Summerside area their fran¸cais organis´ees et offertes par l’´ecole ́Evangé-
rights than would transportation to ́Ecole line, en vertu du mandat qui lui est conf´eré, offri-
Évangéline. He held that “the ‘numbers warrant’ rait aux parents de la r´egion de Summerside vis´es
test applied to the particular facts of this case par l’art. 23 une meilleure garantie de leurs droits
requires a remedy on the higher end of the sliding que le transport des enfants `a l’école ́Evangéline. Il
scale proposed by the Supreme Court of Canada in statue que [TRADUCTION] «le critère de la “justifi-
Mahe” (p. 346). cation par le nombre” appliqu´e aux faits particu-

liers de la pr´esente esp`ece exige une r´eparation
située à l’extrémité supérieure de l’échelle variable
proposée par la Cour suprˆeme du Canada dans l’ar-
rêt Mahe» (p. 346).

Pursuant to s. 24 of the Charter, DesRoches J.15 Le juge DesRoches affirme donc que, suivant
thus declared (1) that the number of children in the l’art. 24 de la Charte, (1) le nombre des enfants de
Summerside area whose parents have the right to la r´egion de Summerside que les parents ont le
have their children receive grade one through six droit de faire instruire en fran¸cais de la premi`ere à
education in the French language was sufficient to la sixi`eme ann´ee était suffisant pour justifier la
warrant the provision to them, pursuant to prestation de l’instruction sur les fonds publics
s. 23(3)(b) of the Charter, of instruction out of conform´ement à l’al. 23(3)b) de la Charte, et (2)
public funds; and (2) that the appellants had the que les appelantes ont le droit, en vertu de l’al.
right pursuant to s. 23(3)(b) to have their children 23(3)b), de faire instruire leurs enfants en fran¸cais
receive French language primary school (grades au niveau primaire (de la premi`ere à la sixième
one through six) instruction in French language ann´ee) dans des ´etablissements d’enseignement de
facilities in the Summerside area provided out of langue fran¸caise financ´es sur les fonds publics
public funds. dans la r´egion de Summerside.

While recognizing that costs on solicitor and cli-16 Tout en reconnaissant que des d´epens sur la base
ent basis should only be awarded in exceptional avocat-client ne devraient ˆetre accord´es que dans
cases, DesRoches J. concluded that such costs des cas exceptionnels, le juge DesRoches conclut
should be awarded in the case at bar. After receiv- qu’ils doivent l’ˆetre en l’esp`ece. Après avoir
ing further submissions on the issue of costs, entendu d’autres arguments sur la question des
DesRoches J. reaffirmed the solicitor and client d´epens, le juge DesRoches confirme les d´epens sur
costs in a supplementary judgment in February la base avocat-client dans un jugement suppl´emen-
1997. taire rendu en f´evrier 1997.

B. Prince Edward Island Supreme Court, Appeal B. Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard, Sec-
Division (1998), 162 Nfld. & P.E.I.R. 329 tion d’appel (1998), 162 Nfld. & P.E.I.R. 329

As a preliminary matter, McQuaid J.A., writing17 Le juge McQuaid, au nom de la Section d’appel,
for the Appeal Division, noted that the trial judge’s note en pr´eliminaire qu’il faut consid´erer que le
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declaration should be read as granting the appel- jugement d´eclaratoire du juge de premi`ere instance
lants the right to have a class or classes in the conf´erait aux appelantes le droit d’avoir une ou des
Summerside area and not necessarily a separate classes dans la r´egion de Summerside, mais pas
school in the sense of a separate physical structure, n´ecessairement, comme le pensent maintenant les
as it was now being interpreted by the appellants. appelantes, une ´ecole s´eparée, c’est-`a-dire un éta-
He held that the trial judge erred in law in failing blissement physique distinct. Il conclut que le juge
to properly apply the sliding scale approach to the du proc`es a fait erreur en droit parce qu’il n’a pas
interpretation of s. 23, and in making palpable and appliqu´e correctement la m´ethode du crit`ere varia-
overriding errors in the assessment of the evidence ble pour interpr´eter l’art. 23, et qu’il a fait des
and in drawing certain inferences from the evi- erreurs manifestes ou dominantes dans l’´evaluation
dence. de la preuve et dans certaines d´eductions qu’il en a

tirées.

The Appeal Division noted that the Minister 18La Section d’appel fait remarquer que le minis-
conceded that the children of s. 23 rights holders tre a admis que les enfants des titulaires des droits
living in the Summerside area were entitled to edu- pr´evus à l’art. 23 habitant dans la r´egion de Sum-
cational instruction in the French language and that merside avaient droit `a un enseignement en fran-
the number of children warranted the provision of ¸cais et que le nombre d’enfants justifiait la presta-
the instruction out of public funds. What the Min- tion de cet enseignement sur les fonds publics.
ister opposed was the establishment of a separate C’est `a la création d’un établissement d’enseigne-
educational facility in the Summerside area. ment s´eparé dans la r´egion de Summerside que le

ministre s’opposait.

With respect to the interpretation of s. 23 of the 19Sur l’interprétation de l’art. 23 de la Charte, le
Charter, McQuaid J.A. noted that while a purpo- juge McQuaid souligne que, mˆeme si une interpr´e-
sive approach was warranted and while the section tation fond´ee sur l’objet s’impose et que cet article
was to be construed remedially, other important doit ˆetre interpr´eté de fa¸con réparatrice, il faut con-
interpretative principles had to be considered. sid´erer d’autres importants principes d’interpr´eta-
First, different interpretative approaches may be tion. Premi`erement, différentes m´ethodes d’inter-
applicable in different jurisdictions given the pr´etation peuvent s’appliquer dans des ressorts
unique blend of linguistic dynamics that have diff´erents en raison de la dynamique linguistique
developed in each province. Second, as language particuli`ere à chacune des provinces. Deuxi`eme-
rights are fundamentally different from other rights ment, une interpr´etation prudente de cet article est
protected by the Charter in that they are founded recommand´ee étant donn´e que les droits linguis-
on political compromise, prudent interpretation of tiques sont fondamentalement diff´erents des autres
the section is advised. Third, the right conferred on droits prot´egés par la Charte parce qu’ils reposent
each individual right holder is the right to an edu- sur un compromis politique. Troisi`emement, le
cational system. droit conf´eré à chaque titulaire du droit est le droit

à un syst`eme d’éducation.

McQuaid J.A. was of the view that the court had 20Le juge McQuaid estime que la cour doit exami-
to address the requirements at the bottom or mid- ner les exigences situ´ees à l’extrémité inférieure ou
dle of the sliding scale. He recognized that the rel- au milieu de l’´echelle variable. Il reconnaˆıt que le
evant figure for s. 23 rights holders could only be nombre pertinent pour les titulaires des droits
roughly estimated by considering the known garantis par l’art. 23 ne peut ˆetre déterminé qu’ap-
demand and the number of those qualified in the proximativement par un examen de la demande
area under s. 23(1) and (2). In addition, the “num- connue et du nombre des personnes qui, dans la
bers warrant” test involved the consideration of r´egion, satisfont aux par. 23(1) et (2). De plus, le
subtle and complex factors, the most important crit`ere de la «justification par le nombre» com-
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being the pedagogical requirements and the cost of porte l’examen de facteurs subtils et complexes,
the services, with the former having more weight les plus importants ´etant les exigences p´edago-
than the latter. McQuaid J.A. held that s. 23 did not giques et le coˆut des services, le premier ayant pr´e-
intend to place provinces in the position of having s´eance sur le second. Le juge McQuaid statue que
to construct schools or otherwise establish facili- l’art. 23 n’a pas pour but d’obliger les provinces `a
ties that might be substantially under-utilized. construire des ´ecoles ou `a créer des ´etablissements
Thus, he found that the onus was on those request- qui pourraient ˆetre consid´erablement sous-utilis´es.
ing the instruction to prove that, on a balance of Ainsi, il juge qu’il incombe aux personnes deman-
probabilities, the number in fact warranted the dant l’enseignement de prouver que, suivant la pr´e-
instruction and the nature of the minority language pond´erance des probabilit´es, le nombre justifie en
educational facilities being requested. r´ealité l’enseignement et le type d’´etablissement

d’enseignement de la minorit´e linguistique
demand´es.

The Appeal Division held that the trial judge21 La Section d’appel statue que le juge de pre-
had made palpable and overriding errors in con- mi`ere instance a commis des erreurs manifestes ou
cluding that 306 s. 23 children could potentially dominantes en concluant que 306 enfants vis´es par
take advantage of French first language elementary l’art. 23 pourraient ´eventuellement se pr´evaloir de
schooling in the Summerside area. McQuaid J.A. l’enseignement dispens´e en fran¸cais langue pre-
further found that the trial judge erred in inferring mi`ere au primaire dans la r´egion de Summerside.
that upon the establishment of a facility, the Le juge McQuaid dit en outre que le juge de pre-
demand for French first language instruction mi`ere instance a commis une erreur en concluant
would increase at the same rate in the Summerside qu’avec la cr´eation d’un établissement, la demande
area as it had in the Charlottetown area. He found d’enseignement en fran¸cais langue premi`ere dans
that there was no evidence provided to the trial la r´egion de Summerside augmenterait au mˆeme
judge nor to the Minister that the number of chil- rythme que dans la r´egion de Charlottetown. Il
dren who might eventually take advantage of estime qu’aucune preuve soumise au juge de pre-
French first language instruction in the Summer- mi`ere instance ou au ministre n’indiquait que le
side area was greater than 50 in 1996-97 with the nombre d’enfants qui pourraient en d´efinitive se
addition of 15 over the next two years. McQuaid pr´evaloir de l’enseignement en fran¸cais langue pre-
J.A. found that the appellants, who had the onus of mi`ere dans la r´egion de Summerside ´etait sup´erieur
proving that the Minister’s actions amounted to a `a 50, en 1996-1997, 15 enfants devant s’ajouter `a
denial of that right and that the number of s. 23 ce nombre au cours des deux ann´ees suivantes. Le
children who might eventually take advantage of juge McQuaid conclut que les appelantes, aux-
French first language instruction warranted the quelles il incombait de prouver que les actes du
establishment of a facility for that purpose in the ministre constituaient une d´enégation de ce droit et
Summerside area, had failed to establish that the que le nombre des enfants vis´es par l’art. 23 qui
number was more than 65 students in any year. pourraient en fin de compte se pr´evaloir de l’ensei-
Thus, the trial judge had erred in finding that the gnement en fran¸cais langue premi`ere justifiait la
number was higher. cr´eation d’un établissement dans la r´egion de Sum-

merside, n’avaient pas ´etabli que ce nombre ´etait
supérieur à 65 élèves pour aucune ann´ee. Le juge
de première instance a donc commis une erreur en
concluant que ce nombre ´etait plus élevé.

McQuaid J.A. found that in determining the22 Le juge McQuaid estime que les besoins p´eda-
appropriate level of service, the primary considera- gogiques des ´elèves doivent ˆetre la principale con-
tion had to be the pedagogical requirements of the sid´eration pour d´eterminer le niveau de service
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students. In this respect, consideration had to be requis. À cet égard, il faut tenir compte du nombre
given to the minimum number of students neces- minimal d’´elèves n´ecessaire pour dispenser un
sary to deliver appropriate educational instruction enseignement ad´equat et il incombait aux appe-
and the appellants had the onus of establishing the lantes d’´etablir le nombre minimal d’´elèves requis
minimum number which would be appropriate sur le plan p´edagogique. Mˆeme si le nombre
pedagogically. While fewer students might be d’´elèves requis pour mettre sur pied un programme
required to establish a minority language program dans la langue de la minorit´e pourrait être inférieur
than a majority language program, the considera- au nombre requis dans le cas d’un programme dans
tions would otherwise be the same. McQuaid J.A. la langue de la majorit´e, les autres consid´erations
concluded that there was no evidence, except that seraient par ailleurs les mˆemes. Le juge McQuaid
of the Minister, which addressed the pedagogical estime qu’`a l’exception de celle fournie par le
considerations. In this connection, the Minister had ministre, aucune preuve ne concernait les consid´e-
stated that it would be difficult to meet all the chil- rations p´edagogiques. ̀A cet égard, le ministre a
dren’s pedagogical needs including music, physi- d´eclaré qu’il serait difficile de r´epondre `a tous les
cal education, library and resource with less than besoins p´edagogiques des enfants, notamment en
100 students. McQuaid J.A. held that since the musique, ´education physique, biblioth`eque et
right to minority language education carried with it autres ressources, si le nombre des ´elèves était
the right to educational instruction roughly inf´erieur à 100. Le juge McQuaid d´eclare qu’étant
equivalent to that offered to the majority, creating donn´e que le droit `a l’enseignement dans la langue
an educational system for the minority that is de la minorit´e emporte le droit `a un enseignement
inferior to that being delivered to the majority sensiblement ´equivalent `a celui offert à la majorité,
would be inconsistent with the purposes of s. 23. la cr´eation pour la minorit´e d’un syst`eme d’éduca-

tion de qualité inférieure à celui offert à la majorité
serait incompatible avec l’objet de l’art. 23.

McQuaid J.A. stated that when the number that 23Le juge McQuaid dit que, lorsque le nombre qui
would warrant instruction is determined, consider- justifierait la prestation de l’enseignement est
ation then turned to the facilities required to d´eterminé, il faut ensuite examiner les ´etablisse-
receive the instruction. In this connection, he held ments qui sont requis pour recevoir cet enseigne-
that considerations might have to be given to the ment. À ce sujet, il conclut qu’il faut tenir compte
quality of the program of existing minority lan- de la qualit´e du programme des ´etablissements
guage educational facilities, the availability of d’enseignement de la minorit´e linguistique exis-
physical space, the location of the existing facility, tants, de l’espace physique disponible, de l’empla-
and whether transportation would be an impedi- cement de l’´etablissement existant et de la question
ment which might effectively deprive the children de savoir si le transport pourrait constituer un
of the right to minority language education. obstacle qui priverait effectivement les enfants de

leur droit de s’instruire dans la langue de la mino-
rité.

McQuaid J.A. recognized that while it was 24Le juge McQuaid reconnaˆıt que, même s’il est
important for children of both the majority and important que les enfants de la majorit´e et de la
minority to have the opportunity to be educated in minorit´e aient la possibilit´e de s’instruire dans
their respective communities, the evidence demon- leurs communaut´es respectives, la preuve
strated that children in the province had to be d´emontre que des enfants de la province doivent
transported from their communities to facilities ˆetre transport´es de leur communaut´e à des ´etablis-
located in other communities and equipped to pro- sements situ´es dans d’autres communaut´es et
vide an appropriate education system. He agreed ´equipés pour dispenser un enseignement appropri´e.
with the Minister that where the numbers warrant, Il convient avec le ministre que, lorsque le nombre
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the instruction may be received in a minority lan- le justifie, l’enseignement peut ˆetre dispens´e dans
guage educational facility located outside the area, un ´etablissement d’enseignement de la minorit´e
provided such facility was “reasonably accessible” linguistique situ´e à l’extérieur de la r´egion, à la
and offered a program of instruction which was condition qu’un tel ´etablissement soit «raisonna-
pedagogically appropriate. He found that the word blement accessible» et offre un programme d’en-
“facilities” as used in s. 23 had a broad meaning seignement p´edagogiquement adapt´e. Il conclut
and was not restricted to physical structures like que le mot «´etablissements» `a l’art. 23 a un sens
classrooms or schools but would also include large et ne se limite pas aux installations physiques
buses to provide transportation. telles les salles de classe ou les ´ecoles, mais com-

prendrait aussi les autobus servant `a assurer le
transport scolaire.

In conclusion, McQuaid J.A. noted that the Min-25 En conclusion, le juge McQuaid note que le
ister was justified, with the numbers before him ministre ´etait justifié, vu les chiffres qui lui ´etaient
and the failure of a pilot project in French first lan- soumis et l’´echec deux ans auparavant d’un projet
guage instruction for grades one to three two years pilote d’enseignement en fran¸cais langue premi`ere
previously, in giving priority to the pedagogical pour des classes de premi`ere à troisième ann´ee, de
considerations and in deciding that the best donner la priorit´e aux consid´erations p´edagogiques
instruction could be provided at École ́Evangéline, et de d´ecider que le meilleur enseignement serait
a truly homogenous school. McQuaid J.A. granted dispens´e à l’école ́Evangéline, une ´ecole vraiment
the appeal and dismissed the cross-appeal. Given homog`ene. Le juge McQuaid a fait droit `a l’appel
that the requirements at the lower end of the slid- et a rejet´e l’appel incident. Vu que les exigences
ing scale were arising for the first time and that lit- pr´evues au bas de l’´echelle variable ´etaient invo-
igation might have been unavoidable, he held that qu´ees pour la premi`ere fois et que le litige ´etait
the parties were responsible for their own costs at peut-ˆetre inévitable, il a statu´e que les parties paie-
trial and on appeal. raient leurs propres frais en premi`ere instance et en

appel.

IV. Analysis IV. Analyse

A. The Remedial Purpose of Section 23 A. Le caractère réparateur de l’art. 23

Section 23 imposes a constitutional duty on the26 L’article 23 impose `a la province l’obligation
province to provide official minority language constitutionnelle de fournir un enseignement dans
education to children of s. 23 parents where the la langue de la minorit´e officielle aux enfants des
numbers warrant. In Mahe, supra, at pp. 362 and parents vis´es par l’art. 23 lorsque le nombre le jus-
364, this Court affirmed that language rights can- tifie. Dans l’arrˆet Mahe, précité, aux pp. 362 et
not be separated from a concern for the culture 364, notre Cour a affirm´e que les droits linguis-
associated with the language and that s. 23 was tiques sont indissociables d’une pr´eoccupation `a
designed to correct, on a national scale, the histori- l’´egard de la culture v´ehiculée par la langue et que
cally progressive erosion of official language l’art. 23 vise `a remédier, à l’échelle nationale, `a
groups and to give effect to the equal partnership l’´erosion historique progressive de groupes de lan-
of the two official language groups in the context gue officielle et `a faire des deux groupes linguis-
of education; see Reference re Public Schools Act tiques officiels des partenaires ´egaux dans le
(Man.), supra, at p. 849. Section 23 therefore man- domaine de l’´education; voir aussi le Renvoi relatif
dates that provincial governments do whatever is̀a la Loi sur les écoles publiques (Man.), précité, à

la p. 849. L’article 23 prescrit donc que les gouver-
nements provinciaux doivent faire ce qui est prati-
quement faisable pour maintenir et promouvoir
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practically possible to preserve and promote l’instruction dans la langue de la minorit´e; voir
minority language education; see Mahe, at p. 367. Mahe, à la p. 367.

As this Court recently observed in R. v. Beaulac, 27Comme notre Cour l’a r´ecemment fait remar-
[1999] 1 S.C.R. 768, at para. 24, the fact that con- quer dans l’arrˆet R. c. Beaulac, [1999] 1 R.S.C.
stitutional language rights resulted from a political 768, au par. 24, le fait que les droits linguistiques
compromise is not unique to language rights and constitutionnels d´ecoulent d’un compromis poli-
does not affect their scope. Like other provisions tique n’est pas une caract´eristique attach´ee unique-
of the Charter, s. 23 has a remedial aspect; see ment `a ces droits et ce fait n’a aucune incidence
Mahe, supra, at p. 364. It is therefore important to sur leur port´ee. Comme d’autres dispositions de la
understand the historical and social context of theCharte, l’art. 23 a un caract`ere réparateur; voir
situation to be redressed, including the reasonsMahe, précité, à la p. 364. Il est donc important de
why the system of education was not responsive to comprendre le contexte historique et social de la
the actual needs of the official language minority situation `a corriger, notamment les raisons pour
in 1982 and why it may still not be responsive lesquelles le syst`eme d’éducation ne r´epondait pas
today. It is clearly necessary to take into account aux besoins r´eels de la minorit´e linguistique offi-
the importance of language and culture in the con- cielle en 1982 et pourquoi il n’y r´epond peut-ˆetre
text of instruction as well as the importance of toujours pas aujourd’hui. Il faut clairement tenir
official language minority schools to the develop- compte de l’importance de la langue et de la cul-
ment of the official language community when ture dans le domaine de l’enseignement ainsi que
examining the actions of the government in deal- de l’importance des ´ecoles de la minorit´e linguis-
ing with the request for services in Summerside. tique officielle pour le d´eveloppement de la com-
As this Court recently explained in Beaulac, at munaut´e de langue officielle lorsque l’on examine
para. 25, “[l]anguage rights must in all cases be les mesures prises par le gouvernement pour
interpreted purposively, in a manner consistent r´epondre `a la demande de services `a Summerside.
with the preservation and development of official Comme notre Cour l’a r´ecemment expliqu´e dans
language communities in Canada” (emphasis in l’arrˆet Beaulac, au par. 25, «[l]es droits linguis-
original). A purposive interpretation of s. 23 rights tiques doivent dans tous les cas ˆetre interpr´etés en
is based on the true purpose of redressing past fonction de leur objet, de fa¸con compatible avec le
injustices and providing the official language maintien et l’´epanouissement des collectivit´es de
minority with equal access to high quality educa- langue officielle au Canada» (soulign´e dans l’ori-
tion in its own language, in circumstances where ginal). Une interpr´etation fond´ee sur l’objet des
community development will be enhanced. droits pr´evus à l’art. 23 repose sur le v´eritable

objectif de cet article qui est de rem´edier à des
injustices pass´ees et d’assurer `a la minorité lin-
guistique officielle un acc`es égal à un enseigne-
ment de grande qualit´e dans sa propre langue, dans
des circonstances qui favoriseront le d´eveloppe-
ment de la communaut´e.

In light of the importance of this remedial pur- 28Compte tenu de l’importance de ce caract`ere
pose, the trial judge properly began his reasons by r´eparateur, le juge de premi`ere instance a com-
explaining the historical background of the official menc´e à juste titre ses motifs en retra¸cant l’histoire
language minority in Prince Edward Island and in de la minorit´e linguistique officielle `a l’Île-du-
Summerside, as had the court in Reference re: Prince-́Edouard et `a Summerside, comme l’avait
School Act, supra. From this review, the trial judge fait la cour dans Reference re: School Act, précité.
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was prepared to decide whether the s. 23 rights had Apr`es cette analyse, le juge de premi`ere instance
been infringed. ´etait prêt à déterminer s’il y avait eu atteinte aux

droits garantis par l’art. 23.

The historical and contextual analysis is impor-29 L’analyse historique et contextuelle est impor-
tant for courts in determining whether a govern- tante pour les tribunaux qui doivent d´eterminer si
ment has failed to meet its s. 23 obligations. It un gouvernement n’a pas respect´e les obligations
should also guide governmental actors in reaching impos´ees par l’art. 23. Elle devrait aussi guider les
appropriate decisions to give effect to s. 23. In this acteurs gouvernementaux qui prennent les d´eci-
case, the Minister was of the view that it would be sions requises pour donner effet `a l’art. 23. En l’es-
more beneficial for the children to receive their p`ece, le ministre a estim´e qu’il serait plus avanta-
instruction in a homogeneous school located at the geux pour les enfants de recevoir leur instruction
heart of the Acadian community. Insisting on the dans une ´ecole homog`ene situ´ee au cœur de la
individual right to instruction, the Minister communaut´e acadienne. Insistant sur le droit indi-
appeared to ignore the linguistic and cultural viduel `a l’instruction, le ministre semble ne pas
assimilation of the Francophone community in avoir tenu compte de l’assimilation linguistique et
Summerside, thereby restricting the collective right culturelle de la communaut´e francophone `a Sum-
of the parents of the school children. The trial merside, restreignant ainsi le droit collectif des
judge explained the position of the Minister in parents des enfants d’ˆage scolaire. Le juge de pre-
these terms (at p. 337): mi`ere instance a expliqu´e la position du ministre

de la mani`ere suivante (`a la p. 337):

. . . while he agreed a school is a considerable compo- [TRADUCTION] . . . même s’il reconnaˆıt qu’une école est
nent of the preservation of language and culture, the un ´elément consid´erable de la pr´eservation de la langue
location of the school, in his view, was not significant. et de la culture, l’emplacement de l’´ecole, à son avis n’a
He testified that students are moved all over the Prov- pas d’importance. Il a d´eclaré que les ´elèves sont trans-
ince now; location is not the key, rather the program port´es partout dans la province aujourd’hui: l’endroit
offered is the key. n’est pas la cl´e, c’est le programme offert qui est essen-

tiel.

The Minister did agree, however, a French language Le ministre a toutefois admis qu’une ´ecole fran¸caise à
school in Summerside would preserve the French cul- Summerside pr´eserverait la culture et la langue fran¸cai-
ture and language in that area. He stated he was aware ses dans cette r´egion. Il a dit qu’il savait que certains des
that some of the students who had pre-registered did not ´elèves qui s’´etaient pr´einscrits ne fr´equentaient pas
attend l’école ́Evangéline, and that the length of travel- l’´ecole ́Evangéline et que la dur´ee du transport en ´etait
ling time was probably the main reason. . . . The Minis- probablement la principale raison. [. . .] On a demand´e
ter was asked whether he had considered options which au ministre s’il avait examin´e les solutions qui pr´eserve-
would most effectively maintain French culture and lan- raient le mieux la culture et la langue fran¸caises `a Sum-
guage in Summerside. He responded he did not specifi- merside. Il a r´epondu qu’il ne s’´etait pas attard´e spécifi-
cally deal with that; under his interpretation, he was quement `a ce point; suivant son interpr´etation, il était
required to provide education and he believed that he tenu d’offrir l’enseignement et il croyait qu’il l’avait fait
had done so to the extent necessary under the law. He dans la mesure requise par la loi. Il a d´eclaré qu’il cher-
testified he was simply looking at making French educa- chait simplement `a rendre accessible l’´education en
tion available, and he did not look at the impact of each fran¸cais, et il n’a pas examin´e les répercussions de cha-
option on the preservation and flourishing of French cun des choix s’offrant `a lui sur la pr´eservation et l’´epa-
culture. nouissement de la culture fran¸caise.

The Minister attached some importance to the cul- Le ministre a accord´e une certaine importance `a
tural environment provided by École ́Evangéline to l’environnement culturel que procure l’´ecole ́Evan-
individual students. He also pointed to the exis- g´eline pour les ´elèves individuellement. Il a
tence of a number of French cultural institutions in signal´e aussi l’existence de plusieurs institutions
Summerside, but this was in support of the pro- culturelles de langue fran¸caise à Summerside, mais
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position that a French language facility is unneces- cela pour ´etayer la proposition selon laquelle un
sary to the cultural development of the minority ´etablissement de langue fran¸caise était inutile au
community. In our view, this approach is inconsis- d´eveloppement culturel de la communaut´e minori-
tent with that adopted in Mahe. In fact, the exis- taire. ̀A notre avis, cette interpr´etation est incom-
tence of French cultural institutions in Summerside patible avec celle qui a ´eté adopt´ee dans l’arrˆet
highlights the incongruity of the absence of aMahe. En fait, l’existence d’institutions culturelles
school and cannot be used to support the argument `a Summerside fait ressortir l’incongruit´e de l’ab-
proposed by the Minister. The expert evidence of sence d’´ecole à cet endroit et ne peut pas servir `a
Ms. Angéline Martel, supported by all other wit- ´etayer l’argument avanc´e par le ministre. Le
nesses for the appellants, indicates that the school t´emoignage d’expert de Mme Angéline Martel,
is the single most important institution for the ´etayé par tous les autres t´emoins des appelantes,
survival of the official language minority, which is indique que l’´ecole est l’institution la plus impor-
itself a true beneficiary under s. 23. tante pour la survie de la minorit´e linguistique offi-

cielle, qui est elle-mˆeme un v´eritable bénéficiaire
en vertu de l’art. 23.

The Minister has a duty to exercise his discre- 30Le ministre a l’obligation d’exercer son pouvoir
tion in accordance with the dictates of the Charter; discrétionnaire conform´ement à ce que pr´evoit la
see Operation Dismantle Inc. v. The Queen, [1985] Charte; voir Operation Dismantle Inc. c. La Reine,
1 S.C.R. 441; Slaight Communications Inc. v. [1985] 1 R.C.S. 441; Slaight Communications Inc.
Davidson, [1989] 1 S.C.R. 1038. In reaching his c. Davidson, [1989] 1 R.C.S. 1038. Lorsqu’il a pris
decision, the Minister failed to give proper weight sa d´ecision, le ministre n’a pas accord´e une impor-
to the promotion and preservation of minority lan- tance suffisante `a la promotion et `a la préservation
guage culture and to the role of the French Lan- de la culture de la minorit´e linguistique et au rˆole
guage Board in balancing the pedagogical and cul- de la commission de langue fran¸caise en soupesant
tural considerations. This was essential to giving les consid´erations d’ordre p´edagogique et culturel.
full regard to the remedial purpose of the right. Il ´etait essentiel de tenir pleinement compte du
The approach adopted by the Minister therefore caract`ere réparateur du droit. La m´ethode adopt´ee
increased the probability that his decision would par le ministre a donc augment´e les risques que sa
fail to satisfy constitutional review by the courts. d´ecision ne puisse r´esister `a une révision constitu-

tionnelle par les tribunaux.

B. The Notion of Equality B. La notion d’égalité

As discussed above, the object of s. 23 is reme- 31Comme nous l’avons dit, l’art. 23 a un caract`ere
dial. It is not meant to reinforce the status quo by réparateur. Il n’a pas pour objet de renforcer le
adopting a formal vision of equality that would statu quo par l’adoption d’une conception formelle
focus on treating the majority and minority official de l’´egalité qui viserait principalement `a traiter de
language groups alike; see Mahe, supra, at p. 378. la mˆeme façon les groupes majoritaires et minori-
The use of objective standards, which assess the taires de langue officielle; Mahe, précité, à la
needs of minority language children primarily by p. 378. L’utilisation de normes objectives pour
reference to the pedagogical needs of majority lan- ´evaluer les besoins des enfants de la minorit´e lin-
guage children, does not take into account the spe- guistique principalement par r´eférence aux besoins
cial requirements of the s. 23 rights holders. The p´edagogiques des enfants de la majorit´e linguis-
Minister and the Appeal Division inappropriately tique, ne tient pas compte des exigences particu-
emphasized the impact of three elements on equal- li`eres des titulaires des droits garantis par l’art. 23.
ity between the two linguistic communities: dura- Le ministre et la Section d’appel ont insist´e à tort
tion of the bus rides, size of schools and quality of sur l’incidence de trois ´eléments sur l’´egalité entre
education. Section 23 is premised on the fact that les deux communaut´es linguistiques: la dur´ee des
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substantive equality requires that official language trajets en autobus, la taille des ´ecoles et la qualit´e
minorities be treated differently, if necessary, de l’enseignement. L’article 23 repose sur la pr´e-
according to their particular circumstances and misse que l’´egalité réelle exige que les minorit´es
needs, in order to provide them with a standard of de langue officielle soient trait´ees différemment, si
education equivalent to that of the official lan- n´ecessaire, suivant leur situation et leurs besoins
guage majority. Before examining this issue in particuliers, afin de leur assurer un niveau d’´edu-
more detail, however, it is important to deal briefly cation ´equivalent `a celui de la majorit´e de langue
with the “numbers warrant” analysis which was officielle. Avant d’approfondir cette question, il est
discussed in both the trial and appeal divisions. toutefois important d’examiner bri`evement la

«justification par le nombre» dont il a ´eté question
en première instance et en appel.

C. The Determination of Numbers Under Section C. La détermination du nombre en vertu de
23 l’art. 23

The province has a duty to provide official32 La province a l’obligation d’assurer l’enseigne-
minority language instruction where the numbers ment dans la langue de la minorit´e linguistique
warrant. As Dickson C.J. pointed out in Mahe, officielle lorsque le nombre le justifie. Comme le
supra, the “sliding scale” approach to s. 23 means juge en chef Dickson l’a soulign´e dans Mahe, pré-
that the numbers standard will have to be worked cit´e, la méthode du «crit`ere variable» appliqu´ee à
out by examining the particular facts of each case l’art. 23 signifie que la norme num´erique devra
that comes before the courts. The relevant number ˆetre précisée par l’examen des faits propres `a
is the number who will potentially take advantage chaque situation qui est soumise aux tribunaux. Le
of the service, which can be roughly estimated as nombre pertinent est le nombre de personnes qui se
being somewhere between the known demand and pr´evaudront ´eventuellement du service, c’est-`a-
the total number of persons who could potentially dire un nombre se situant approximativement entre
take advantage of the service; see Mahe, at p. 384. la demande connue et le nombre total de personnes
Lamer C.J. defined the number in Reference re qui pourraient ´eventuellement se pr´evaloir du ser-
Public Schools Act (Man.) in this way, at p. 850: vice; voir Mahe, à la p. 384. Dans le Renvoi relatif
“the number of persons who can eventually bèa la Loi sur les écoles publiques (Man.), précité, le
expected to take advantage of a given programme juge en chef Lamer a d´efini ce chiffre de la
or facility”. manière suivante, `a la p. 850: «le nombre de per-

sonnes qui se pr´evaudront finalement du pro-
gramme ou de l’´etablissement envisag´es».

The Appeal Division erred in adopting a differ-33 La Section d’appel a commis une erreur en
ent and more restrictive standard. Instead of con- adoptant une norme diff´erente plus restrictive. Au
sidering the demographic data to assess potential lieu d’examiner les donn´ees d´emographiques pour
demand, McQuaid J.A. focussed solely on actual ´evaluer la demande ´eventuelle, le juge McQuaid
demand (at p. 350): s’est attach´e uniquement `a la demande r´eelle (à la

p. 350):

The survey conducted by the respondents, which is the [TRADUCTION] Le sondage effectu´e par les intim´es, qui
best evidence of potential demand for the instruction, constitue la meilleure preuve de la demande ´eventuelle,
revealed that 49 children in grades one to six would take a r´evélé que 49 enfants des classes de premi`ere à
advantage of instruction in the French language in the sixi`eme ann´ee se pr´evaudraient de l’enseignement en
Summerside area in the 1996-97 school year, with the fran¸cais dans la r´egion de Summerside au cours de l’an-
addition of 15 over the next two years. n´ee scolaire 1996-1997, auxquels s’ajouteront 15 autres

enfants sur une p´eriode de deux ans.
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The trial judge had found, based on current enrol- Le juge de premi`ere instance avait conclu, se fon-
ment of s. 23 children aged 6 to 11, as well as dant sur l’inscription actuelle d’enfants ˆagés de 6 `a
demographic projections for children up to 5 years 11 ans vis´es par l’art. 23 et sur les projections
of age in the area, that the relevant number of chil- d´emographiques pour les enfants de 5 ans et moins
dren who could potentially take advantage of dans la r´egion, que le nombre pertinent d’enfants
French language education was 306. This was a qui pourraient ´eventuellement se pr´evaloir de l’en-
projection covering a ten-year period. In this case, seignement en fran¸cais était de 306. Cette projec-
the appropriate estimate of the potential number of tion couvrait une p´eriode de dix ans. En l’esp`ece,
students who might attend the facility in any given le nombre ´eventuel d’élèves qui pourraient fr´e-
year is 155, the uncontested number projected by quenter l’´etablissement chaque ann´ee doit être
the expert witness, Ms. Ang´eline Martel. There- estim´e à 155, le chiffre donn´e par le t´emoin expert,
fore, according to the approach advocated in Mme Angéline Martel, qui n’a pas ´eté contest´e.
Mahe, the relevant number would be between 49 Par cons´equent, suivant la m´ethode pr´econisée
and 155. The trial judge also attached some impor- dans l’arrˆet Mahe, il semblerait que le nombre per-
tance to the experience of parents in Charlottetown tinent se situerait entre 49 et 155. Le juge de pre-
where projected numbers were surpassed once the mi`ere instance a aussi accord´e une certaine impor-
educational facility was in place. He compared the tance `a l’expérience v´ecue par des parents `a
population of each locality and inferred that the Charlottetown, o`u les chiffres pr´evus ont ´eté
same response could be expected. This was not an d´epass´es apr`es la création de l’établissement d’en-
unreasonable inference. We agree with the appel- seignement. Il a compar´e la population de chacune
lants that there was sufficient evidence to support des localit´es et en a d´eduit qu’on pouvait s’attendre
this inference, especially because no evidence was `a la même réaction. Cette conclusion n’´etait pas
presented to rebut it. d´eraisonnable. Nous convenons avec les appe-

lantes que la preuve ´etait suffisante pour justifier
cette conclusion, vu en particulier qu’aucun ´elé-
ment de preuve n’a ´eté produit pour la r´efuter.

Although the plaintiffs must establish their 34Même si les demandeurs doivent ´etablir leurs
rights under s. 23, including the sufficiency of droits en vertu de l’art. 23, y compris la justifica-
numbers, it is not possible for minority right hold- tion par le nombre, il n’est pas possible pour les
ers to obtain more accurate and complete informa- titulaires d’un droit de minorit´e d’obtenir des ren-
tion with regard to enrolment projections than seignements plus pr´ecis et plus complets sur les
what was made available here, nor is it reasonable pr´evisions d’inscriptions que ceux pr´esentés en
to impose more on them. The province has the l’esp`ece, pas plus qu’il n’est raisonnable de leur en
duty to actively promote educational services in demander plus. La province a l’obligation de pro-
the minority language and to assist in determining mouvoir activement des services ´educatifs dans la
potential demand. This duty is in effect enshrined langue de la minorit´e et d’aider `a déterminer la
in the School Act at s. 7(1)(b) and recognized in demande ´eventuelle. Cette obligation est en fait
Reference re Public Schools Act (Man.), supra, at incluse `a l’al. 7(1)b) de la School Act et a été
pp. 862-63. The province cannot avoid its constitu- reconnue par le Renvoi relatif à la Loi sur les
tional duty by citing insufficient proof of numbers, écoles publiques (Man.), précité, aux pp. 862 et
especially if it is not prepared to conduct its own 863. La province ne peut pas se soustraire `a son
studies or to obtain and present other evidence of obligation constitutionnelle en invoquant une
known and potential demand. preuve num´erique insuffisante, surtout si elle n’est

pas prête à faire ses propres ´etudes ni `a recueillir et
présenter d’autres ´eléments de preuve sur la
demande connue et ´eventuelle.
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D. The Determination of What the Numbers War- D. La détermination de ce que justifie le nombre
rant Under Section 23 en vertu de l’art. 23

In fact, there was never any issue as to the exis-35 En fait, on n’a jamais contest´e l’existence d’un
tence of a sufficient number of qualified students nombre suffisant d’´elèves répondant aux condi-
to justify instruction in the minority language. It is tions pour justifier l’enseignement dans la langue
important to emphasize that the threshold number de la minorit´e. Il est important de souligner que le
of “fifteen section 23 children over two consecu- seuil d’au moins [TRADUCTION] «quinze enfants de
tive grade levels, who can reasonably be assem- deux niveaux cons´ecutifs qui sont vis´es par l’ar-
bled for the purposes of providing French language ticle 23 et qui peuvent ˆetre raisonnablement
instruction”, in s. 6.01(f) of the Regulations, was regroup´es aux fins de recevoir leur enseignement
met in this case and that the Board complied with en fran¸cais», conform´ement à l’al. 6.01f) du
the requirements of s. 6.08 in evaluating the need R`eglement, a ´eté respect´e en l’esp`ece et que la
for local classes. Commission s’est conform´ee aux exigences de

l’art. 6.08 dans l’´evaluation des besoins en classes
locales.

The trial judge, at p. 343, found that the Minis-36 Le juge de premi`ere instance conclut, `a la
ter’s decision to deny local instruction was not p. 343, que le refus par le ministre d’un enseigne-
dependent on numbers but exclusively on the ment local ne r´esultait pas du nombre d’´elèves,
availability of space at ́Ecole Évangéline. The mais reposait exclusivement sur l’espace disponi-
number of qualified students is nevertheless rele- ble `a l’école Évangéline. Le nombre d’´elèves
vant because the applicants were requesting a local admissibles est n´eanmoins pertinent parce que les
educational facility. There is no mention of the demandeurs sollicitaient un ´etablissement d’ensei-
required number of qualified students with regard gnement local. Aucune mention n’est faite dans la
to facilities in describing the powers of the French description des pouvoirs de la commission de lan-
Language Board. However, the parties seem to gue fran¸caise du nombre requis d’´elèves admis-
have tacitly accepted that the Board could request sibles en ce qui a trait aux ´etablissements. Les par-
the approval of the Minister for a school, or facil- ties semblent toutefois avoir implicitement
ity. This is consistent with the wording of the reconnu que la commission pouvait demander l’ap-
School Act generally (ss. 49(c) and (f), 112(2), probation du ministre pour une ´ecole ou pour un
128(1)(b) and (2)) and with the decision in Mahe, établissement. Cela concorde avec le libell´e géné-
supra, with regard to the right of the minority ral de la School Act (al. 49c) et f), par. 112(2),
community to manage and control instruction and al. 128(1)b) et par. 128(2)) et avec l’arrˆet Mahe,
facilities in the minority language. pr´ecité, eu égard au droit de la communaut´e lin-

guistique minoritaire de g´erer et de contrˆoler l’en-
seignement et les ´etablissements dans la langue de
la minorité.

The Regulations add little to the description of37 Le Règlement n’ajoute pas grand-chose `a la des-
the role of the Board on this point. Section 6.11 cription du rˆole de la commission `a cet égard. L’ar-
simply indicates that the Minister possesses the ticle 6.11 pr´evoit simplement que seul le ministre
sole discretion to designate a school as a French est habilit´e à désigner une ´ecole fran¸caise, compte
school, having regard to the number of students, tenu du nombre d’´elèves, du nombre de niveaux et
the number of grade levels and the reasonable du regroupement raisonnable des ´elèves dans un
assembly of the students in one location. No crite- endroit. Le R`eglement ne prescrit aucun crit`ere
ria are set out in the Regulations to govern the r´egissant l’exercice de ce pouvoir discr´etionnaire.
exercise of this discretion.
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Mahe explains that the numbers warrant provi- 38L’arrêt Mahe explique que la justification par le
sion requires that two factors be considered in nombre requiert l’examen de deux facteurs pour
determining the demands of s. 23. First, it requires d´eterminer les exigences de l’art. 23. Tout d’abord,
a determination of the appropriate services, in ped- il faut d´eterminer les services appropri´es, sur le
agogical terms, for the number of students plan p´edagogique, pour le nombre d’´elèves en
involved. Then it requires an examination of the cause. Il faut ensuite examiner les coˆuts du service
costs of the contemplated service. In addressing envisag´e. Pour le premier facteur, les exigences
the first concern, pedagogical requirements, it is p´edagogiques, il est important de consid´erer la
important to consider the value of linguistic minor- valeur de l’enseignement dans la langue de la
ity education as part of the determination of the minorit´e comme un ´elément de la d´etermination
services appropriate for the number of students. des services appropri´es pour le nombre d’´elèves.
The pedagogical requirements established to On ne peut pas se servir des exigences p´edago-
address the needs of the majority language giques ´etablies pour r´epondre aux besoins des
students cannot be used to trump cultural and lin- ´elèves de la majorit´e linguistique pour mettre en
guistic concerns appropriate for the minority ´echec les consid´erations culturelles et linguistiques
language students. applicables aux ´elèves de la minorit´e linguistique.

The Appeal Division endorsed the Minister’s 39La Section d’appel a approuv´e le raisonnement
reasoning and stated that the cultural benefits that du ministre et a dit qu’il ne fallait pas permettre
flow from having a French school in the commu- que les avantages culturels qui d´ecoulent de la pr´e-
nity should not be allowed to supersede the disad- sence d’une ´ecole fran¸caise dans la communaut´e
vantages of what the Minister considered to be an l’emportent sur les inconv´enients de ce que le
inferior education. In our view, DesRoches J. more ministre consid`ere être un enseignement de qualit´e
appropriately weighed the pedagogical needs fac- inf´erieure. ̀A notre avis, le juge DesRoches a cor-
tor and the cultural and linguistic advantages of rectement soupes´e les besoins p´edagogiques et les
having a local school in the context of the minor- avantages culturels et linguistiques de la pr´esence
ity. He found that under the purposive approach to d’une ´ecole locale dans le cas de la minorit´e. Il a
s. 23, a local education was justified. Despite the conclu que, suivant l’interpr´etation fond´ee sur
Minister’s testimony that small schools generally l’objet de l’art. 23, un enseignement local ´etait jus-
have more difficulty meeting all curriculum tifi´e. Malgré le témoignage du ministre selon
requirements, we note that there was no evidence lequel les petites ´ecoles ont en r`egle générale plus
that pedagogical concerns could not be met, or that de difficult´e à répondre `a toutes les exigences du
a small school would mean an education that is programme d’´etudes, nous soulignons que rien
substandard. It was not shown that the Board dans la preuve ne permettait de conclure que les
would not be able to meet these requirements in consid´erations p´edagogiques ne pourraient pas ˆetre
the instant case. The only minimum numbers respect´ees ou qu’une petite ´ecole serait synonyme
required by the province under the Regulations d’enseignement inf´erieur à la norme. Il n’a pas ´eté
were met, those dealing with French language d´emontré que la commission ne serait pas en
instruction (s. 6.01(f)). The logical inference is that mesure de satisfaire `a ces exigences en l’esp`ece.
these numbers are sufficient to meet the provincial Le seul nombre minimal requis par la province en
pedagogical standards. The Regulations set out no vertu du R`eglement a ´eté respect´e, savoir l’al.
minimum requirements for facilities. This suggests 6.01f) concernant l’enseignement en fran¸cais. La
that it is for the Board to determine suffi- conclusion logique est que ce nombre est suffisant

pour satisfaire aux normes p´edagogiques provin-
ciales. Le R`eglement ne pr´evoit aucune exigence
minimale en ce qui a trait aux ´etablissements. Cela
semble indiquer qu’il appartient `a la commission
de déterminer le nombre suffisant en s’acquittant
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cient numbers in the exercise of its duty to provide de son obligation de fournir des ´etablissements
facilities (see in particular s. 128(1)(b) and (2)). (voir, en particulier, l’al. 128(1)b) et le

par. 128(2)).

Instead of providing a rationale for refusing the40 Au lieu de motiver son refus de cr´eer une ´ecole
creation of a school based on the reasoning of the en se fondant sur le raisonnement de la commis-
Board, the Minister announced a minimum sion, le ministre a annonc´e qu’il fallait un mini-
requirement of 100 students for a school to be via- mum de 100 ´elèves pour qu’une ´ecole soit viable.
ble. This number was based solely on the personal Ce chiffre reposait uniquement sur l’exp´erience
experience of the Minister as an educator. He testi- personnelle du ministre en tant qu’´educateur. Le
fied that the provision of a full range of educa- ministre a dit dans son t´emoignage qu’il est diffi-
tional services, including guidance, music, gym cile de fournir dans de petites ´ecoles un ´eventail
and resource teaching is difficult in small schools. complet de services ´educatifs, notamment l’enca-
However, the number of students suggested by the drement, la musique, la gymnastique et les services
Minister is unrelated to the specific circumstances de professeurs consultants. N´eanmoins, le nombre
and needs of the official language minority in the d’´elèves propos´e par le ministre n’a aucun rapport
Summerside area. There was also evidence that a avec la situation et les besoins particuliers de la
number of English language schools with less than minorit´e linguistique officielle dans la r´egion de
100 students existed in the Eastern school district, Summerside. La preuve indiquait aussi qu’il exis-
but the Minister was not willing to close them or tait dans le district scolaire de l’Est de petites
to say they did not meet the department’s pedagog- ´ecoles anglaises de moins de 100 ´elèves, mais le
ical standards. Although the Minister is responsi- ministre n’´etait dispos´e à fermer aucune de celles-
ble for making educational policy, his discretion is ci ni `a affirmer qu’elles ne satisfaisaient pas aux
subordinate to the Charter. As mentioned earlier, normes p´edagogiques du minist`ere. Bien que le
the Minister failed to give proper weight to the ministre soit responsable de l’´elaboration de la
effect of his decision on the promotion and preser- politique applicable en mati`ere d’enseignement,
vation of the minority language community in son pouvoir discr´etionnaire est assujetti `a la
Summerside and did not give proper recognition toCharte. Comme nous l’avons mentionn´e plus haut,
the role of the French Language Board in this le ministre n’a pas ad´equatement pes´e l’effet de sa
regard. d´ecision sur la promotion et la pr´eservation de la

communaut´e linguistique minoritaire de Summer-
side et n’a pas reconnu, comme il l’aurait dˆu, le
rôle de la commission de langue fran¸caise à cet
égard.

The second factor to be considered is the cost of41 Le deuxième facteur `a consid´erer est le coˆut des
the contemplated services. At the hearing before services envisag´es. La province a expliqu´e, à l’au-
this Court, the province explained that costs were dience de notre Cour, que les coˆuts n’étaient pas
not a consideration in the Minister’s decision. This une consid´eration dans la d´ecision du ministre.
is consistent with the fact that the Minister had Cela concorde avec le fait que le ministre a sou-
maintained at trial that the Board’s plan to provide tenu, en premi`ere instance, que le projet de la com-
French language instruction locally to such a small mission d’offrir un enseignement en fran¸cais à un
group was not pedagogically viable. The trial si petit groupe d’´elèves n’était pas viable sur le
judge concluded that the Minister had simply plan p´edagogique. Le juge de premi`ere instance a
decided that a facility in Summerside was not a conclu que le ministre avait tout simplement
“practical option”. This conclusion, as mentioned d´ecidé que la cr´eation d’un établissement `a Sum-
earlier, was based on the availability of space at merside n’´etait pas une [TRADUCTION] «solution
École ́Evangéline (pp. 336-37). It can therefore be pratique». Cette conclusion, comme nous l’avons
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assumed for the purpose of analysis that the second d´ejà mentionn´e, reposait sur le fait qu’il y avait de
factor in assessing sufficient numbers in Mahe, i.e. la place `a l’école ́Evangéline (pp. 336 et 337). On
costs, is not at issue in this case. peut donc pr´esumer, aux fins de l’analyse, que le

deuxième facteur ´enoncé dans l’arrˆet Mahe pour
déterminer si le nombre est suffisant, c’est-`a-dire
les coûts, n’est pas en litige en l’esp`ece.

In Mahe, the Court decided that, where numbers 42Dans l’arrêt Mahe, la Cour a statu´e que, lorsque
warrant the creation of facilities, the representa- le nombre justifie la cr´eation d’un établissement,
tives of the official language community have the les repr´esentants de la communaut´e de langue offi-
right to a degree of governance of these facilities. cielle ont droit `a un certain degr´e de direction de
This right of management and control is present cet ´etablissement. Ce droit de gestion et de con-
independent of the existence of a minority trˆole est pr´esent ind´ependamment de l’existence
language board, which, in effect, is required at the d’une commission de la langue de la minorit´e qui,
upper end of the sliding scale of rights. In the pre- en fait, est requise `a l’extrémité supérieure de
sent case, where there is a French Language Board, l’´echelle variable des droits. En l’esp`ece, o`u il
it is essential to analyse the right to a facility in existe une commission de langue fran¸caise, il est
Summerside in light of the role and powers of that essentiel d’analyser le droit `a un établissement `a
Board. Summerside en tenant compte du rˆole et des pou-

voirs de cette commission.

E. The Role of the French Language Board E. Le rôle de la commission de langue française

The essential question here is that of determin- 43La question essentielle en l’esp`ece consiste `a
ing whose opinion should prevail in circumstances d´eterminer l’opinion qui devrait pr´evaloir dans de
such as these. In Mahe, supra, at p. 372, the Court telles circonstances. Dans l’arrˆet Mahe, précité, à
put the question in these terms: la p. 372, la Cour a formul´e la question de la

manière suivante:

Furthermore, as the historical context in which s. 23 En outre, comme l’indique le contexte historique dans
was enacted suggests, minority language groups cannot lequel l’art. 23 a ´eté adopt´e, les minorit´es linguistiques
always rely upon the majority to take account of all of ne peuvent pas ˆetre toujours certaines que la majorit´e
their linguistic and cultural concerns. Such neglect is not tiendra compte de toutes leurs pr´eoccupations linguis-
necessarily intentional: the majority cannot be expected tiques et culturelles. Cette carence n’est pas n´ecessaire-
to understand and appreciate all of the diverse ways in ment intentionnelle: on ne peut attendre de la majorit´e
which educational practices may influence the language qu’elle comprenne et ´evalue les diverses fa¸cons dont les
and culture of the minority. m´ethodes d’instruction peuvent influer sur la langue et

la culture de la minorit´e.

Where a minority language board has been estab- Lorsqu’une commission de la minorit´e linguistique
lished in furtherance of s. 23, it is up to the board, a ´eté établie en vue de satisfaire `a l’art. 23, il
as it represents the minority official language com- revient `a la commission, parce qu’elle repr´esente la
munity, to decide what is more appropriate from a communaut´e de la minorit´e linguistique officielle,
cultural and linguistic perspective. The principal de d´ecider ce qui est le plus appropri´e d’un point
role of the Minister is to develop institutional de vue culturel et linguistique. Le rˆole principal du
structures and specific regulations and policies to ministre est de mettre en place des structures insti-
deal with the unique blend of linguistic dynamics tutionnelles et des politiques et r`eglements qui
that has developed in the province (for example, r´epondent `a la dynamique linguistique particuli`ere
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see Reference re Public Schools Act (Man.), supra, à la province (voir par exemple le Renvoi relatif à
at p. 863). la Loi sur les écoles publiques (Man.), précité, à la

p. 863).

When the Minister exercises his discretion to44 Lorsque le ministre exerce son pouvoir discr´e-
refuse a proposal pursuant to the Regulations, his tionnaire pour refuser une proposition conform´e-
discretion is limited by the remedial aspect of ment au R`eglement, ce pouvoir est restreint par le
s. 23, the specific needs of the minority language caract`ere réparateur de l’art. 23, les besoins parti-
community and the exclusive right of representa- culiers de la communaut´e linguistique minoritaire
tives of the minority to the management of minor- et le droit exclusif des repr´esentants de la minorit´e
ity language instruction and facilities. The case by de g´erer l’enseignement et les ´etablissements d’en-
case approach to s. 23 issues contemplated in seignement de la minorit´e. L’analyse cas par cas
Mahe requires that the particular context play an de l’application de l’art. 23, qui est envisag´ee dans
important role in the court’s analysis. In this case, l’arrˆet Mahe, exige que le contexte particulier joue
as a result of Reference re: School Act, supra, the un rôle important dans l’analyse du tribunal.
government took effective measures to fulfill its En l’esp`ece, par suite du Reference re: School Act,
obligations under s. 23. It considered that the man- pr´ecité, le gouvernement a pris des mesures con-
agement component of the right to minority lan- cr`etes pour s’acquitter de ses obligations en vertu
guage facilities could best be met through the de l’art. 23. Il a estim´e que la meilleure fa¸con de
transformation of the French language Unit 5 respecter l’´elément gestion du droit `a des ´etablisse-
Regional Administrative Board into a provincial ments dans la langue de la minorit´e était de trans-
French language board. Regulations were adopted former l’unit´e 5 de la commission administrative
in February 1990 to provide an appropriate institu- r´egionale de langue fran¸caise en commission pro-
tional framework. These measures preceded the vinciale de langue fran¸caise. Le R`eglement a ´eté
release of reasons for judgment in Mahe. The pris en f´evrier 1990 afin de pr´evoir un cadre insti-
appellants argue that the Regulations can reasona- tutionnel. Ces mesures ont pr´ecédé la publication
bly be interpreted to conform to s. 23. Our analysis des motifs de l’arrˆet Mahe. Les appelantes font
must therefore begin with the recognition that valoir que l’on peut raisonnablement consid´erer
every school board has the powers of management que le R`eglement est conforme `a l’art. 23. Nous
that are specifically granted by the Act and Regu- devons donc commencer notre analyse en recon-
lations. In addition, a minority language board, as naissant que chaque commission scolaire poss`ede
the representative of the s. 23 rights holders, will les pouvoirs de gestion qui sont express´ement pr´e-
have those further powers conferred by s. 23 to the vus par la Loi et le R`eglement. De plus, une com-
extent appropriate under the sliding scale. mission de la langue de la minorit´e, en tant que

représentant des titulaires des droits pr´evus par
l’art. 23, poss´edera en outre les pouvoirs conf´erés
par l’art. 23 conform´ement à l’échelle variable.

In Mahe, at pp. 371-72, Dickson C.J. articulated45 Dans l’arrêt Mahe, aux pp. 371 et 372, le juge
two reasons why management and control are criti- en chef Dickson a formul´e deux raisons pour les-
cal to the enjoyment of s. 23 rights. First, they are quelles la gestion et le contrˆole sont essentiels `a
essential to the preservation and enhancement of l’exercice des droits garantis par l’art. 23. Premi`e-
minority language education and culture. He rement, ils sont essentiels au maintien et `a la valo-
stated, at p. 372, that management and control are risation de l’instruction et de la culture de la mino-
necessary “because a variety of management issues rit´e. Il dit, à la p. 372, que la gestion et le contrˆole
in education, e.g., curricula, hiring and expendi- sont n´ecessaires «parce que plusieurs questions de
tures, can affect linguistic and cultural concerns”. gestion en mati`ere d’enseignement (programmes
Second, the right to management and control d’´etudes, embauchage et d´epenses, par exemple)
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furthers the remedial goals of s. 23. Empowerment peuvent avoir des incidences sur les domaines lin-
is essential to correct past injustices and to guaran- guistique et culturel». Deuxi`emement, le droit `a la
tee that the specific needs of the minority language gestion et au contrˆole sert l’objectif réparateur de
community are the first consideration in any given l’art. 23. L’habilitation est essentielle pour redres-
decision affecting language and cultural concerns. ser les injustices du pass´e et pour garantir que les

besoins sp´ecifiques de la communaut´e linguistique
minoritaire constituent la premi`ere consid´eration
dans toute d´ecision touchant des questions d’ordre
linguistique ou culturel.

As to the degree of management and control that 46Quant au degr´e de gestion et de contrˆole requis,
is mandated, the Court held that s. 23 rights hold- la Cour a statu´e que les titulaires des droits garan-
ers must have control over “those aspects of educa- tis par l’art. 23 doivent avoir un contrˆole sur
tion which pertain to or have an effect upon their «les aspects de l’´education qui concernent ou qui
language and culture” (p. 375). Exhaustive specif- touchent [leur] langue et [leur] culture» (p. 375).
ics cannot be given principally because of the slid- Il n’est pas possible de donner des d´etails exhaus-
ing scale of rights and the need to adapt modalities tifs principalement en raison de l’´echelle variable
to the particular circumstances of each province or des droits et du besoin d’adapter les modalit´es à la
territory. situation particuli`ere de chaque province ou terri-

toire.

The question posed here is whether the location 47La question en l’esp`ece est de savoir si l’empla-
of minority language instruction and facilities is an cement de l’´etablissement d’enseignement dans la
aspect of education that pertains to the preserva- langue de la minorit´e est un aspect de l’´education
tion and flourishing of the linguistic minority com- relatif `a la préservation et `a l’épanouissement de la
munity. The problem is that this issue may involve communaut´e linguistique minoritaire. Le probl`eme
financial and pedagogical considerations that may est que cette question peut mettre en cause des
have been adopted by the department of education questions financi`eres et p´edagogiques qui peuvent
independently of any cultural or linguistic consid- avoir ´eté décidées par le minist`ere de l’́Education
erations. ind´ependamment de toute consid´eration d’ordre

culturel ou linguistique.

The key to resolving this debate is found in 48La solution à ce probl`eme se trouve `a la p. 378
Mahe, supra, at p. 378, where Dickson C.J. says: de l’arrˆet Mahe, précité, où le juge en chef

Dickson dit:

. . . the specific form of educational system provided to. . . il n’est pas n´ecessaire que la forme pr´ecise du sys-
the minority need not be identical to that provided to the t`eme d’éducation fourni `a la minorité soit identique `a
majority. The different circumstances under which vari- celle du syst`eme fourni à la majorité. Les situations dif-
ous schools find themselves, as well as the demands of a f´erentes dans lesquelles se trouvent diverses ´ecoles, de
minority language education itself, make such a require- mˆeme que les exigences de l’enseignement dans la lan-
ment impractical and undesirable. gue de la minorit´e rendent une telle exigence peu pra-

tique et peu souhaitable.

Because the Minister did not think that programs Parce qu’il pensait que les programmes dispens´es
delivered by the seven small schools that had par les sept petites ´ecoles qui avaient entre 55 et 83
between 55 and 83 students were pedagogically ´elèves n’étaient pas b´enéfiques sur le plan p´edago-
beneficial, he did not recognize that by denying a gique, le ministre n’a pas reconnu qu’en refusant
similarly sized facility to the minority language un ´etablissement de taille similaire `a la commu-
community in Summerside he was depriving naut´e linguistique minoritaire de Summerside, il
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French language students of equal access to quality privait les ´elèves francophones d’un acc`es égal à
education in their own language. un enseignement de qualit´e dans leur propre

langue.

What made sense to the minority language com-49 Ce qui semblait logique pour la communaut´e
munity and its Board did not make sense to the linguistique minoritaire et sa commission ne l’´etait
Minister because pedagogical needs were not pas pour le ministre parce que les besoins p´edago-
understood in the same way. The fact that the ped- giques n’´etaient pas compris de la mˆeme mani`ere.
agogical requirements of the minority need not be Le fait qu’il n’´etait pas n´ecessaire de r´epondre aux
met in an identical way to those of the majority did exigences p´edagogiques de la minorit´e de la mˆeme
not appear to be a factor in the decision of the mani`ere qu’à ceux de la majorit´e ne semble pas
Minister. The same is true on the evaluation of the avoir ´eté un facteur dans la d´ecision du ministre.
transportation requirements. The Minister applied Cela est vrai aussi de l’´evaluation des exigences en
a 40 to 50 minute standard with respect to travel transport. Le ministre a appliqu´e une norme de
times, but this was an estimate of times for the 40 `a 50 minutes de dur´ee de transport, mais il
province, not segregated with regard to the age of s’agissait d’une ´evaluation de la dur´ee du temps de
students and not reflective of travel time in the transport pour la province, ne tenant pas compte de
Summerside area, for which no evidence was l’ˆage des ´elèves et ne traduisant pas la dur´ee du
presented. Although these travel times may be rea- transport dans la r´egion de Summerside, au sujet
sonable for official language minority students in de laquelle aucun ´elément de preuve n’a ´eté pré-
some circumstances, they could not absolutely sent´e. Même si la dur´ee de ces trajets peut ˆetre rai-
govern the decision in this case. sonnable pour des ´elèves de la minorit´e linguis-

tique officielle dans certaines circonstances, elle ne
pouvait absolument pas r´egir la décision en
l’espèce.

The travel considerations should have been50 Les questions de transport auraient dˆu être appli-
applied differently for minority language children qu´ees différemment dans le cas des enfants de la
for at least two reasons. First, unlike majority lan- minorit´e linguistique pour au moins deux raisons.
guage children, s. 23 children were faced with a Premi`erement, contrairement aux enfants de la
choice between a locally accessible school in the majorit´e linguistique, les enfants vis´es par l’art. 23
majority language and a less accessible school in devaient faire un choix entre fr´equenter une ´ecole
the minority language. The decision of the Minis- locale dans la langue de la majorit´e et fréquenter
ter fostered an environment in which many of the une ´ecole moins accessible dans la langue de la
s. 23 children were discouraged from attending the minorit´e. La décision du ministre cr´eait une situa-
minority language school because of the long tion qui avait pour effet de dissuader de nombreux
travel times. A similar disincentive would not arise enfants vis´es par l’art. 23 de fr´equenter l’école de
in the circumstances of the majority. Second, the la minorit´e linguistique en raison de la dur´ee du
choice of travel would have an impact on the transport. Un tel facteur dissuasif n’existerait pas
assimilation of the minority language children dans le cas des enfants de la majorit´e. Deuxième-
while travel arrangements had no cultural impact ment, le choix de transporter les ´elèves aurait une
on majority language children. For the minority, incidence sur l’assimilation des enfants de la mino-
travel arrangements were in large measure a cul- rit´e linguistique tandis que les modalit´es de trans-
tural and linguistic issue; they involved not only port n’avaient aucune r´epercussion culturelle sur
travel times but also a consideration of distances les enfants de la majorit´e linguistique. Pour la
because of the impact of having children sent minorit´e, il s’agissait en grande partie d’une ques-
outside their community and of not having an edu- tion culturelle et linguistique; il s’agissait non seu-
cational institution within the community itself. lement de la dur´ee des trajets, mais aussi des dis-
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As just mentioned, travel arrangements are a possi- tances parcourues du fait qu’il fallait envoyer les
ble method of providing services to official lan- enfants `a l’extérieur de leur communaut´e et qu’il
guage minority students, but they have to be con- n’y avait pas d’´etablissement d’enseignement au
sidered in the context of the pedagogical and cost sein de la communaut´e même. Comme nous
requirements which pertain to the application of venons tout juste de le mentionner, le transport est
s. 23. un moyen possible d’assurer des services aux

enfants de la minorit´e linguistique officielle, mais
il faut l’examiner dans le contexte des consid´era-
tions pédagogiques et des coˆuts liés à l’application
de l’art. 23.

In our view, the Appeal Division erred in decid- 51À notre avis, la Section d’appel a fait erreur en
ing that the sliding scale approach was governed statuant que la m´ethode du crit`ere variable ´etait
by the “reasonable accessibility” of services with- r´egie par l’«accessibilit´e raisonnable» des services
out considering which services would best sans examiner quels services favoriseraient le
encourage the flourishing and preservation of the mieux l’´epanouissement et la pr´eservation de la
French language minority; see Reference re Public minorité linguistique francophone; voir le Renvoi
Schools Act (Man.), supra, at p. 850. It also erred relatif à la Loi sur les écoles publiques (Man.),
in accepting that the Minister could unilaterally pr´ecité, à la p. 850. Elle a aussi fait erreur en con-
decide the issue. We would instead affirm the con- cluant que le ministre pouvait trancher unilat´erale-
clusion of Hallett J. in the similar case of Lavoie v. ment cette question. Nous serions plutˆot d’avis de
Nova Scotia (Attorney-General) (1988), 50 D.L.R. confirmer la conclusion du juge Hallett dans une
(4th) 405 (N.S.S.C.T.D.), at p. 415, where he said: affaire similaire Lavoie c. Nova Scotia (Attorney-
“Sending elementary school children on bus tripsGeneral) (1988), 50 D.L.R. (4th) 405 (C.S.N.-É.
of 30 to 45 minutes each way when it is not neces- 1re inst.), à la p. 415, o`u il a dit: [TRADUCTION]
sary, is unreasonable if appropriate priorities are «Si on tient compte des vraies priorit´es, il n’est pas
kept in mind.” The question is also, whose priori- raisonnable de faire faire `a des enfants de l’´ecole
ties? Obviously, it has to be the priorities of the primaire des trajets en autobus d’une dur´ee de 30 `a
minority community because the determination of 45 minutes dans chaque sens lorsque cela n’est pas
such priorities lies at the core of the management n´ecessaire.» La question est aussi, les priorit´es de
and control conferred on the minority language qui? Il est ´evident qu’il doit s’agir des priorit´es de
rights holders and their legitimate representatives la communaut´e minoritaire parce que la d´etermi-
by s. 23. Of course, these priorities must be deter- nation de ces priorit´es est au cœur mˆeme de la ges-
mined and exercised in light of the role of the tion et du contrˆole conférés par l’art. 23 aux titu-
Minister. laires de droits linguistiques minoritaires et `a leurs

représentants l´egitimes. ́Evidemment, ces priorit´es
doivent être déterminées et exerc´ees en fonction du
rôle du ministre.

F. The Role of the Minister F. Le rôle du ministre

This is not to say that the Minister’s role is not 52Cela ne veut pas dire que le rˆole du ministre
important. In Mahe, supra, Dickson C.J. accepted, n’est pas important. Dans l’arrˆet Mahe, précité, le
at p. 393, that “the government should have the juge en chef Dickson a reconnu, `a la p. 393, que
widest possible discretion in selecting the institu- «le gouvernement devrait disposer du pouvoir dis-
tional means by which its s. 23 obligations are to cr´etionnaire le plus vaste possible dans le choix
be met”. This discretion is however subject to the des moyens institutionnels dont il usera pour rem-
positive obligation on government to alter or plir ses obligations en vertu de l’art. 23». Ce pou-
develop “major institutional structures” to effec- voir discr´etionnaire est toutefois assujetti `a l’obli-
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tively ensure the provision of minority language gation positive du gouvernement de changer ou de
instruction and facilities and parental control on cr´eer d’«importantes structures institutionnelles»
the scale warranted by the relevant number of chil- afin d’assurer la prestation de l’enseignement dans
dren of the minority (see Mahe, at p. 365). la langue de la minorit´e et le contrˆole parental sui-

vant l’échelle justifiée par le nombre pertinent
d’enfants de la minorit´e (voir Mahe, à la p. 365).

The province has a legitimate interest in the53 La province a un int´erêt légitime dans le con-
content and qualitative standards of educational tenu et les normes qualitatives des programmes
programs for the official language communities d’enseignement pour les communaut´es de langues
and it can impose appropriate programs in so far as officielles, et elle peut imposer des programmes
they do not interfere with the legitimate linguistic dans la mesure o`u ceux-ci n’affectent pas de fa¸con
and cultural concerns of the minority. School size, n´egative les pr´eoccupations linguistiques et cultu-
facilities, transportation and assembly of students relles l´egitimes de la minorit´e. La taille des ´ecoles,
can be regulated, but all have an effect on language les ´etablissements, le transport et les regroupe-
and culture and must be regulated with regard to ments d’´elèves peuvent ˆetre réglement´es, mais tous
the specific circumstances of the minority and the ces ´eléments influent sur la langue et la culture et
purposes of s. 23. doivent ˆetre réglement´es en tenant compte de la

situation particuli`ere de la minorit´e et de l’objet de
l’art. 23.

Section 23(3)(a) speaks of “wherever in the54 L’alin éa 23(3)a) dit «partout dans la province»,
province”, meaning that the calculation of the rele- ce qui signifie que les calculs pertinents ne se limi-
vant numbers is not restricted to the existing tent pas aux subdivisions scolaires existantes.
school boundaries. That the numbers warrant test L’application du crit`ere num´erique sur une base
should be applied on a local basis was first dis- locale a ´eté examin´ee pour la premi`ere fois dans
cussed in Reference re Education Act of Ontario l’arrêt Reference re Education Act of Ontario and
and Minority Language Education Rights (1984), Minority Language Education Rights (1984), 10
10 D.L.R. (4th) 491 (Ont. C.A.), at pp. 521-22, and D.L.R. (4th) 491 (C.A. Ont.), aux pp. 521 et 522,
approved in Mahe, at p. 386. When a minority lan- approuv´e dans l’arrˆet Mahe, à la p. 386. Lors-
guage board has been established, the definition of qu’une commission linguistique minoritaire a ´eté
the area is subject to the minority’s exclusive pow- ´etablie, la d´efinition de la région est assujettie aux
ers of management and control over minority lan- pouvoirs exclusifs de gestion et de contrˆole de la
guage instruction and facilities, subject to objec- minorit´e sur l’enseignement et les ´etablissements
tive provincial norms and guidelines that are de la minorit´e linguistique, sous r´eserve des
consistent with s. 23. Otherwise, the remedial and normes et directives provinciales objectives com-
protective potential of s. 23 would be greatly patibles avec l’art. 23. Sans cela, le caract`ere répa-
impaired. As noted above, a number of complex rateur et protecteur de l’art. 23 serait grandement
and subtle factors go into the equation beyond affaibli. Comme nous l’avons signal´e plus haut,
counting the number of students and measuring divers facteurs complexes et subtils entrent en
travel distances to other schools. The representa- ligne de compte en dehors du calcul du nombre
tives of the majority cannot be expected to fully d’´elèves et de l’´evaluation de la dur´ee du transport
appreciate the ramifications and consequences of vers d’autres ´ecoles. On ne peut pas s’attendre `a ce
the choices made by the minority in this regard. que les repr´esentants de la majorit´e comprennent

totalement les ramifications et les cons´equences
des choix faits par la minorit´e à cet égard.

In the present case, the French Language Board55 En l’espèce, la commission de langue fran¸caise
had the obligation, pursuant to s. 6.07 of the Regu- a l’obligation, en vertu de l’art. 6.07 du R`eglement,
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lations, to offer French language instruction where de dispenser l’enseignement en fran¸cais là où le
numbers warrant and, pursuant to s. 128(2) of the nombre le justifie et, conform´ement au par. 128(2)
Act, to determine the location of the required clas- de la Loi, de d´eterminer l’emplacement des classes
ses or facilities, subject to the approval of the Min- ou ´etablissements requis, sous r´eserve de l’appro-
ister. The Minister accepted that, according to the bation du ministre. Ce dernier a reconnu que, sui-
Regulations and s. 23 factors, numbers warranted vant le R`eglement et les facteurs ´enumérés à
instruction, but objected to it being offered in l’art. 23, le nombre d’enfants justifiait la prestation
Summerside. The Minister’s decision is unconsti- de l’enseignement, mais s’est oppos´e à ce qu’il soit
tutional because the offer of classes or a facility dispens´e à Summerside. La d´ecision du ministre
came within the exclusive right of management of est inconstitutionnelle parce que l’offre de classes
the minority and met with all provincial and con- ou d’un ´etablissement relevait du pouvoir exclusif
stitutional requirements. The Minister’s discretion de gestion de la minorit´e et satisfaisait `a toutes les
was limited to verifying whether the Board had exigences provinciales et constitutionnelles. Le
met provincial requirements. There were no peda- pouvoir discr´etionnaire du ministre se limitait `a
gogical or financial parameters that were not met v´erifier si la commission avait satisfait aux exi-
by the Board. Indeed, the Minister confirmed on gences provinciales. Il n’y avait aucun param`etre
the appeal as he had throughout the litigation that p´edagogique ou financier auquel n’avait pas satis-
there were no financial impediments. The Minister fait la commission. En fait, le ministre a confirm´e
had no power to impose his own criteria as a sub- lors de l’appel, comme il l’a fait tout au long du
stitute. Nor could the Minister substitute his deci- litige, qu’il n’y avait aucun obstacle d’ordre finan-
sion for that of the Board simply because he was of cier. Le ministre n’´etait pas habilit´e à imposer ses
the view that the decision of the Board was not a propres crit`eres en remplacement. Il ne pouvait pas
good one. non plus substituer sa d´ecision à celle de la com-

mission simplement parce qu’il ne pensait pas
qu’elle avait pris une bonne d´ecision.

G. The Requirement for Local Facilities G. Le besoin d’établissements locaux

The duty to promote French language and cul- 56L’obligation de promouvoir la langue et la cul-
ture in Prince Edward Island cannot mean that the ture fran¸caises `a l’Île-du-Prince-́Edouard ne peut
government can impose the concentration of all pas signifier que le gouvernement peut imposer la
minority language students in one predominantly concentration de tous les ´elèves de la minorit´e lin-
French region. Both a textual and purposive analy- guistique dans une seule r´egion essentiellement
sis of s. 23(3) of the Charter indicate that when the francophone. Il ressort d’une analyse textuelle et
numbers of s. 23 children in a specific area warrant fond´ee sur l’objet du par. 23(3) de la Charte que,
the provision of minority language instruction, that lorsque le nombre d’enfants vis´es par l’art. 23 dans
instruction should take place in facilities located in une r´egion donn´ee justifie la prestation de l’ensei-
the community where those children reside. Sec- gnement dans la langue de la minorit´e, cet ensei-
tion 23(3)(a) states that the right to minority lan- gnement devrait ˆetre dispens´e dans un ´etablisse-
guage instruction applies “wherever in the prov- ment situ´e dans la communaut´e où résident ces
ince” (emphasis added) the number of children is enfants. L’alin´ea 23(3)a) porte que le droit `a l’ins-
sufficient to warrant such instruction. The words truction dans la langue de la minorit´e s’exerce
“wherever in the province” link the right to «partout dans la province» (nous soulignons) o`u le
instruction to the geographic place where the con- nombre des enfants est suffisant pour justifier la
ditions for the exercise of that right are present. As prestation de cette instruction. Les mots «partout
noted in Reference re: School Act, supra, at p. 516, dans la province» lient le droit `a l’instruction à
the term “wherever in the province” when con- l’endroit g´eographique o`u existent les conditions
strued in relation to the numbers warrant test “will permettant l’exercice de ce droit. Comme on l’a
limit a particular area within the province in which fait remarquer dans Reference re: School Act, pré-
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minority language education will have to be cit´e, à la p. 516, lorsqu’ils sont interpr´etés en cor-
provided”. rélation avec la justification par le nombre, les

termes «partout dans la province» [TRADUCTION]
«délimiteront une r´egion dans la province o`u l’en-
seignement dans la langue de la minorit´e devra
être dispens´e».

Some have expressed concern that geographical57 D’aucuns font valoir que les limites g´eogra-
boundaries are difficult to define, that they may phiques sont difficiles `a définir, qu’elles peuvent
change and that educational authorities should not changer et qu’on ne devrait pas restreindre la capa-
be restricted in their ability to define the area for cit´e des autorit´es scolaires de d´efinir la région où il
the reasonable assembly of students. It is argued est raisonnable de regrouper les ´elèves. On a
that even minority language boards should be free all´egué que mˆeme les commissions de la minorit´e
to make decisions in this regard without the fear linguistique devraient ˆetre libres de prendre des
that any local community will require the opening d´ecisions `a cet égard sans craindre qu’une commu-
of a school. This Court has recognized the diver- naut´e locale exigera l’ouverture d’une ´ecole. Notre
sity of circumstances and avoided adopting rigid Cour a reconnu la diversit´e des circonstances et a
formulae to govern these issues. The determination ´evité d’adopter une formule rigide pour r´egler ces
of the appropriate area for the provision of minor- questions. La r´egion où seront assur´ees la presta-
ity language instruction and facilities is something tion de l’enseignement et la cr´eation d’établisse-
that has to be decided in each case with due con- ments dans la langue de la minorit´e doit être déter-
sideration to the numbers involved as well as all of min´ee dans chaque cas en tenant dˆument compte
the important factors specific to the case. It is how- du nombre d’enfants en cause ainsi que des fac-
ever important to note that the s. 23 standard is not teurs importants sp´ecifiques à chaque cas. Il est
neutral but favours community development. This toutefois important de signaler que la norme pr´e-
is why Dickson C.J. stated in Mahe, supra, at vue à l’art. 23 n’est pas neutre, mais favorise le
p. 386: “In some instances it may be necessary to d´eveloppement de la communaut´e. C’est pourquoi
provide transportation for students, or perhaps to le juge en chef Dickson dit dans l’arrˆet Mahe, pré-
provide boarding, in order to meet the require- cit´e, à la p. 386: «Dans certains cas, il pourra ˆetre
ments of s. 23” (emphasis added). Another impor- n´ecessaire d’assurer le transport des ´elèves, ou
tant consideration is that s. 23 was intended in part peut-ˆetre prévoir des pensionnats, pour r´epondre
to protect the minority against the effect of mea- aux exigences de l’art. 23» (nous soulignons). Une
sures adopted to suit the needs of the majority. It is autre consid´eration importante est que l’art. 23
therefore clear that minority language parents and ´etait destin´e en partie `a protéger la minorit´e contre
their representatives are in the best position to l’effet des mesures adopt´ees pour r´epondre aux
identify local needs when it comes to defining the besoins de la majorit´e. Il est donc ´evident que les
relevant areas. This decision will bring into play parents de la minorit´e linguistique et leurs repr´e-
complex historical, social and geographical fac- sentants sont les mieux plac´es pour identifier les
tors. besoins locaux lorsqu’il s’agit de d´efinir les

régions pertinentes. Cette d´ecision fera intervenir
des facteurs historiques, sociaux et g´eographiques
complexes.

This does not mean that in a special situation a58 Cela ne signifie pas que, dans une situation don-
s. 23 right holder could not challenge the decision n´ee, le titulaire des droits garantis par l’art. 23 ne
of a minority language board; it simply means that pourrait pas contester la d´ecision d’une commis-
the decision is subject to the exclusive powers of sion de la minorit´e linguistique; cela signifie sim-
the minority over the management and control of plement que la d´ecision est assujettie aux pouvoirs
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minority language instruction and facilities under exclusifs de la minorit´e sur la gestion et le contrˆole
s. 23 and that this is the context within which a de l’enseignement et des ´etablissements d’ensei-
challenge of that decision would have to be made. gnement dans la langue de la minorit´e en vertu de
The province can also regulate this area, as previ- l’art. 23, et que c’est dans ce contexte qu’il faudra
ously mentioned, by fixing legitimate parameters contester cette d´ecision. La province peut aussi
to the exercise of the right of management by the r´eglementer ce domaine, comme nous l’avons d´ejà
Board. Regulations can therefore authorize the mentionn´e, en fixant des param`etres légitimes à
Minister to intervene in an appropriate manner to l’exercice du droit de gestion de la commission. Le
enforce the provincial norms. R`eglement peut donc autoriser le ministre `a inter-

venir de la mani`ere appropri´ee pour faire appliquer
les normes provinciales.

V. Conclusion V. Conclusion

The number of students that triggered the provi- 59Le nombre d’élèves qui a donn´e lieu à la
sion of instruction and facilities under the terms of demande d’enseignement et d’´etablissement aux
s. 23 of the Charter was somewhere between 49 termes de l’art. 23 de la Charte se situait entre 49
and 155. The potential demand for services could et 155. La demande ´eventuelle de services pouvait
be determined by inferring that the established ˆetre déterminée en postulant que la demande ´eta-
demand would increase after the services actually blie augmenterait une fois les services offerts,
became available, as had been the case in Charlot- comme cela avait ´eté le cas `a Charlottetown. La
tetown. The Appeal Division erred in its applica- Section d’appel a fait une erreur dans l’application
tion of the numbers warrant test in concluding that du crit`ere num´erique lorsqu’elle a conclu que seu-
only 65 children would eventually take advantage lement 65 enfants se pr´evaudraient en d´efinitive de
of primary French language instruction in Sum- l’enseignement en fran¸cais au primaire `a Summer-
merside in the 1996-97 school year. side au cours de l’ann´ee scolaire 1996-1997.

The Minister erred in determining that transpor- 60Le ministre a commis une erreur en concluant
tation to ́Ecole Évangéline was sufficient to fulfill que le transport des enfants `a l’école Évangéline
the government’s obligation to provide French lan- permettait de respecter l’obligation du gouverne-
guage education in Summerside. He also failed to ment d’assurer un enseignement en fran¸cais à
defer to the decision of the French Language Summerside. Il a en outre omis de d´eférer à la
Board, which was properly made within its man- d´ecision de la commission de langue fran¸caise qui
date under provincial Regulations and according to avait ´eté prise régulièrement dans le cadre du man-
constitutional requirements. dat conf´eré par les r`eglements provinciaux et con-

formément aux exigences constitutionnelles.

There was no legal basis for the Minister’s 61Le ministre n’était pas fond´e en droit de refuser
refusal to accept the request of the Board since this la demande de la commission puisque cette
request met with all provincial and constitutional demande r´epondait `a toutes les exigences provin-
requirements. The pedagogical arguments and ref- ciales et constitutionnelles. Les arguments p´edago-
erence to provincial transportation averages could giques et les moyennes provinciales de dur´ee du
not justify interference with the Board’s decision. transport scolaire ne pouvaient pas justifier une
The Appeal Division erred in accepting that the intervention `a l’égard de la d´ecision de la commis-
decision of the Minister was consistent with the sion. La Section d’appel a commis une erreur en
s. 23 obligations of the province to promote and concluant que la d´ecision du ministre respectait
provide instruction and facilities in the minority l’obligation impos´ee par l’art. 23 `a la province de

promouvoir l’instruction et de fournir des ´etablis-
sements dans la langue de la minorit´e, et que des



42 [2000] 1 S.C.R.ARSENAULT-CAMERON v. P.E.I. Major and Bastarache JJ.

language and in concluding that buses could be autobus pouvaient ˆetre consid´erés comme des ´eta-
considered educational facilities. blissements d’enseignement.

In particular, the Appeal Division failed to take62 En particulier, la Section d’appel n’a pas tenu
into account the minority language children’s spe- compte de la situation particuli`ere des enfants de la
cific circumstances and the importance of the minorit´e linguistique et de l’importance de la com-
French Language Board in deciding matters that mission de langue fran¸caise pour trancher des
affect the linguistic and cultural development of questions ayant des r´epercussions sur le d´evelop-
the community. The French Language Board has pement linguistique et culturel de la communaut´e.
the exclusive power to decide how it will provide La commission de langue fran¸caise est exclusive-
services to the minority in the Summerside area, ment habilit´ee à décider comment elle assurera les
within the legitimate constraints set out by the services `a la minorité dans la r´egion de Summer-
province, its decisions also being subject to the side, dans le respect des contraintes l´egitimes
rights of individual beneficiaries under s. 23. impos´ees par la province, ses d´ecisions ´etant assu-

jetties également aux droits individuels de per-
sonnes vis´ees par l’art. 23.

For these reasons, we would allow the appeal,63 Pour ces motifs, nous sommes d’avis d’accueil-
set aside the decision of the Appeal Division lir le pourvoi, d’annuler la d´ecision de la Section
and restore the decision of DesRoches J. with d’appel, de r´etablir la décision du juge DesRoches,
costs on a solicitor-client basis, as decided by avec d´epens sur la base avocat-client dans toutes
DesRoches J., throughout. les cours, comme l’avait statu´e le juge DesRoches.

Appeal allowed with costs. Pourvoi accueilli avec dépens.
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